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IMPORTANT RULES

A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and
connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons,
as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and
technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation
and commissioning of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation.

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation
and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs
in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in
the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the
water heater. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or
modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall
mean each instances of removal of elements incorporated by the manufacturer, building in of additional components into the water heater,
replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

Mounting

The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.

The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.
The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they must be affixed in place via the provided bolts).
otice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.
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Water heater connection

Fig. 4: Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

In case that the pressure in the water mains is over the value it is necessary to assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater would not function properly. The Manufacturer
does not assume any liability for problems arising out of the appliance’s improper use. Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and opening the hot-water stopcock
of the water-mixing faucet carries out the filling of the water heater with water. After the filling is complete, a constant stream of water must begin to flow from the water-mixing faucet. Now you
can close the hot water stopcock.

2. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For mechanisms
operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa

lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a breakdown of your appliance and they must be removed.

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is not allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your appliance.
Other type of stopping armature is not allowed between the protection return valve (the protective device) and the appliance.

With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the appliance being taken off.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open to the atmosphere (not to be
immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must not be obstructed/, and for the
regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation
and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro
insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures
should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. Ifthe probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

8.  In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet
must be opened. The water tap 7 (fig. 4) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank
after when you disconnect it from water main.

Models equipped with a heat exchanger (serpentine tube)

These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger . These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be connected to the heating system with
maximum temperature of the heat carrier of 80°C. Especially for the latter models, it shall be required to connect the heat exchanger to the heating installation. The connections are to be carried
out in observance of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d+Fig. 1f.

Technical parameters (table 6):

Surface of serpentine [m?] - S; Volume of serpentine [I] - V; Operational pressure of serpentine [MPa] - P; Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

Connection to the electrical network

Fig 2: TS - thermal switch; TR - thermal regulator; R - heater; IL - light indicator; F - flange; KL - luster terminal (for models that have one);

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.

2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage from
category lll. The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety fuse 16A (20A for power > 3700W).
Copper single core (rigid — non stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W). To install the power supply wire to the
appliances remove the plastic cover. After the installation, put the plastic cover back in its place!

Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals, as follows:

® the phase-tomark A, A1, LorlL1;

® theneutral-toN (BorB1orN1)

®  The safety wire must be obligatory connected to the screw joint marked with @

4. Models with power cord with a plug are connected by inserting the plug into @ contact. They are switched off the power supply by drawing the plug out of the contact. The wall-plug must
be properly connected to a separate electrical circle that is provided with a protector.

5. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.

6. Protection according to the temperature (valid for all models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker) for protection against over-heating of the water, which is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will not work. Please call an authorized service for solving the problem.

7.  For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with the flange (in zone under the plastic
panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.

8.  During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for
this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.



Operation

1. The appliance is switched on by a switch integrated into the installation, described in Connection to the electrical network, or upon connecting the plug to the electrical contact (in the case
of an extension cable with plug).

Models that do not have thermostat control knobs have automatic water temperature preset by the manufacturer.
2. Temperature setup (for models with adjustable thermostat) - This setup allows the gradual setting of the desired temperature, achieved by using a handle on the control panel.

3. THE CONTROL LAMP on the panel indicates the state (the mode) in which the appliance is placed: it is lit when the water is being heated and is switched off when the specified by the
thermostat water temperature level is reached.

4. Position @ (Energy-save mode) — At this mode, water temperature reaches up to approximately 60 °C. Heat losses are reduced in this way.

Periodic maintenance

The manufacturer recommends preventive maintenance of your water heater every two years by an authorized service center or service base. For regions with harder water yearly cleaning of the
limestone precipitation in the appliance is recommended. This protective maintenance must include cleaning and inspection of the anode protector (for water heaters with glass-ceramic coating),
which shall be replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all consequences caused by not obeying the instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain valuable materials and must not be disposed of with the domestic waste! Please contribute actively for the protection of the resources and the
environment and dispose of the appliance in the buy-back centres organized for this purpose (if such are available).

Technical parameters

Product Data Sheet (in accordance with EU Regulation No. 812/2013)
1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

For models without heat exchanger (coil)

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate 6. Daily energy consumption — see Annex |
3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate 7. Rated load profile - see Annex |
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate 8.  Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is announced for the 9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
appliance and refers to the requirements of the safety standards 10. Default temperature settings - see Annex |

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal insulation 11. Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)
12. Storage volume in litres - see Annex ||
13. Standing loss - see Annex I
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BAMHbDIE MPABUJIA

BHUMAHUE! HenpaBunbHaA ycTaHOBKa M MoAK/o4YeHWe npubopa MOryT caenaTb ero OnacHbIiM Ans 340POBbA N XKU3HU
notpe6uteneii, NPUBECTN K CePbe3HbIM U HEOGPaTUMbIM NOC/EACTBUAM, B TOM Uncne, K GU3NUYeckum noBpexpaeHnaAmM n/unu
cmepTtu. HenpaBunbHaA ycTaHOBKa 1 NOAKIoUueHe Npu6opa MoXeT NPUBECTY K NMOBPEXAEHUIO /N YHUUTOXKEHUIO MMYLILeCTBA Kak
noTpe6uteneil, Tak U TPeTbMUX NINLL, B YaCTHOCTH, K 3aTOMJIEHUIO, B3PbIBY, NOXapy.
MoHTax, noaKnoYeHne K BOJONPOBOAY N K 3/IEKTPUYECKOWN CETU AOIKHbI BbINOJNIHATLCA KBanupnumMpoBaHHbIMM cneynanncramu no
MOHTaXKy 1 peMOHTY Npn60opoB, KOTOPble NOAYYNIN CBOI0 KBannduKaLmio Ha TepPUTOPUN CTPaHbl, B KOTOPOI OCYLLeCTBAAETCA MOHTaX
1 BBOA B dKCrlyaTayuio npubéopa 1 B COOTBETCTBMM C HOPMamMM ee 3aKOHOfaTeNbCcTBa.
1. HactoAwaa nHCTpyKuma o3HakomnT Bac ¢ n3genvem v ycnoBnamm ero NpaBuibHOr0 MOHTaXa 1 aKcnayaTaumn. HCTpyKuma npegHa3HaveHa
TakXKe 1A TeXHUYECKMX CMELUaNNCTOB, KOTopble ByAyT BbIMOHATL NMEepPBOHaYasibHbI MOHTaX YCTPONCTBA, €ro AEMOHTaX 1 PEMOHT B Cllyyae
Henosagok.
2. CobniofeHve HacToALEN NHCTPYKLMM HEOOXOAUMO B MHTEPECax NMOKyMaTens, a Takke ABNAETCA OAHUM W3 YCIIOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTuu.
Mpowy Bac, MmenTe BBMAY, YTO COONIOAEHME YKa3aHWUI B HAcToALLE UHCTPYKLUUN NpeXae BCero B UHTepece MokKyrnaTesis, HO BMecTe C 3TUM
OfHO U3 YC/IOBUI rapaHTWI, YKa3aHHbIX B KapTe rapaHTum, Ytobbl mokynaTenb Mor 6bl Monb3oBaTh 6ecnnaTHO rapaHTuiiHoe obcnyKuBaHue.
Mpown3BoguTenb He HeCceT OTBETCTBEHOCTb AMA YBPeXAeHMN Nprbopa 1 BO3MOXKHbIX YBPEXAEHWUI, MPUUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe 3KCcnyatauum n/
VNN YCTaHOBKWM, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWUA U MHCTPYKLMUN B STOM PyKOBOACTBE.
3. dnekTpuyecknin bonnep oreeyaet TpebosaHmAm EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. 3T0T Npubop npepHa3HauyeH ObiTb MCMONb30BaH AeTbMU 3 1 Gonblue 3 NeTHero Bo3pacta M OAbMU C OrPaHMUYEHHBIMY GU3NYECKMY,
UyBCTBUTESIbHbIMU USIN YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, AU IOAbMUW C OTCYTCTBMEM OMbITa U NO3HaHWIA, €C/I OHU Nog HabnogeHnem Unm rnx
WHCTPYKTUPOBAJIN B COOTBETCTBMM C 6€30MacHbIM ynoTpebneHmem npnbopa 1 OHU MOHMMAOT ONMACHOCTM, KOTOPble MO/ Gbl BOSHUKHYTb. [leTam
Henb3s urpatb ¢ npubopom. [letn B Bo3pacTe oT 3 Ao 8 neT umetoT NpaBo paboTaTb TONbKO C KPAaHOM, MOAKMIOUYEHHbIM K BOJOHAarpeBaTesto.
Y6opka 1 ob6cnyxmBaHve npubopa Hemb3s ObITb BbINMOIHEHA AETbMU, KOTOPbIE HE KOHTPONMPYOTCA

A Jlio6Gble M3MeHeHuA B KOHCTPYKUUN " 3ﬂeKTpI/I"IeCKOI7I cXeme BoOAOHarpeBaTeNd 3anpelyeHbl. I1p|/| BbIABJ/IEGHUN BHECEHHbIX
N3MeHeHUn npln60p CHUMaeTCcA C rapaHTun. Moa n3meHeHMAMMN noapasymeBaeTca no6oe yAaneHne 3aBOACKUX 3J/1IeMeHTOB,
yCTaHOBKa B BoOAOHarpeBaTe/sieé AOMNOJIHUTEJIbHbIX KOMMOHEHTOB, 3aMeHa >3J/IeMeHTOB aHaNorn4yHbiMu, HO He OAOGPGHHbIMM
npounssoguTtenem.

MoHTax

1. BopoHarpeBatenb cnelyeT ycTaHaBNMBaTb TONbKO B MOMELLEHUAX, COOTBETCTBYIOLLMX TPe6OBaHNAM NoXapHoO 6e30MacHOCTU.

2. B BaHHOW KOMHaTe BoflOHarpeBaTesb yCTaHaB/IMBAETCA B TAKOM MeCTe, Ky/Jjia He nonaaaeT BoAa 13 ayLua.

3. TMpnbop pomxeH 3KCMTyaTMPOBaTbCA TONBKO B 3aKPbITbIX 11 OTanMBaeMblx MOMeLLEHUAX, B KOTOPbIX TeMnepaTypa He nagaeT Huxke 4°C 1 He nNpefiHa3HaueH AnA paboTbl B HeMNpPepbiBHOM
NPOTOYHOM pexume.

4. BopoHarpeBaTeNib YCTaHaBNMBAETCA C MOMOLLbIO MIAHKY, MPUKPEN/IEHHO K ero Koprycy (eci oHa He 3aKperseHa, 3To clieflyeT BbiMONHUTL C MOMOLLbIO KPEMeHNii B KOMMIeKTe
BOAOHarpeBartens).

Mpumeyanne: YcTaHoBKa Npr6opa ecT 3a cHeT noKynarens.

MopknioyeHne BOOHarpeBatena K BOAOHPOBOAHOI?I cetn

@ur. 4: [ge: 1 - Bxopawan Tpy6a; 2 - NpeAoXpaHUTENbHbIA Knanax; 3 - peayLmpyloLwmii BeHTUb (NP AaBneHnn B BORONpoBoae Bbile 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBnVBaOWMIA KpaH; 5 - BOPOHKa
CBA3aHHaA K KaHanM3aLUmu; 6 — LWNAHT; 7 — KpaH ANA BbINMBaHMA BoAbl U3 6oiinepa

Mpy noakoueHNN BoJoOHarpeBaTens K BOJONPOBOAHON CETH HEOOXOANMO 06PaTUTL BHUMAaHME Ha KOMbLia NAaTPyOKOB: CMHEE - N1 XONOAHO / NOCTynaloLyeii/ BOAbI, KpacHoe AnsA ropayei
/ BbIXxOAALLen/ Boabl.

1. Tpubop npepHasHaueH AnAa obecrneyeHna ropsyeil BOAON ObITOBbIX 06BEKTOB, 060PYAOBaHHbIX BOAONPOBOAHON CeTbio C pabounm AaeneHvem He 6Gonee 6 atm. (0,6 MMa).
B cnyyae, ecnu paBneHve B BOAOMPOBOAHON CETU MpPEBbIWAET, TO HEOOXOANMMO YCTaHOBWUTb PeAyKUMOHHBIA KfamaH, B NPOTMBHOM C/lyyae MpOU3BOAMUTENEM He rapaHTUpyeTcs
npaBunbHas pPaboToCNoco6HOCTb BofoHarpesatens. [pousBoguTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a Npo6nembl, CBA3aHHble C  HEMpaBWIbHOW 3KCnniyaTauver npubopa.
[inA 3anonHeHus BofoOHarpeBaTens BOLJON HEOOXOAMMO OTKPbITb KpaH Mofaun XONOfHOW BOAbI U3 BOAOMPOBOAHON CETU M KpaH AnsA ropsadyeil Bofbl cMecutens. lMocne HanonHeHua
BOJOHarpeBatens BOAON 13 CMecUTensa noTeyeT NOCTOAHHAA CTPYA BOAbI, MOC/E YEro MOXHO 3aKpbITb KPaH [J1A ropAYei Bofbl CMecuUTens.

2. YcTaHOBKa NpefoOXpaHUTENbHOrO KnanaHa, BXOAALLEro B KOMMJIEKT BOAOHarpeBaTens, ABNAeTcA o6A3aTenbHo [pefoxpaHnTeNbHbIN KnanaH ycTaHaBNVBaeTCA Ha BXOAALLEM
naTpy6ke / ans XonofHow BoAbl, B COOTBETCTBUM C PAcroNOXeHeM CTPENKM Ha ero Kopryce, yKasblBatoLLeii HanpassieHne NoToKa BoAbl. He aonyckaeTca ycTaHoBKa 3anopHOI apmaTtypbl
MeXAy KnanaHoM 1 YCTPOWCTBOM.

WUcknioueHme: ecim MeCcTHble 3aKOHOAATENbHbIE UM TEXHNYECKIE HOPMbI TPEBYIOT NCMONb30BaHWe APYroro NpefoXpaHnTeNbHOTO KnanaHa unmv ycTpoincTaa (oTeevaloLee TpeboBaHUAM
cTaHgapToB EN 1487 unu EN 1489), ero Heob6xoarmo nNprobpecTi AOMONHUTENBHO. [N YCTPOIICTB, OTBevaoLmx TpeboBaHuaM cTaHgapToB EN 1487 makcumanbHoe 3asBneHHoe paboyee
[laBneHmne AOMKHO 6biTb 0.7 MMa. [1na Apyrux NnpeAoXpaHUTENbHbIX KanaHoB 3asBfieHHoe pabouee AaBneHve [OMKHO 6biTb Ha 0.1 MIMa HvKke yka3aHHOTO Ha Tabnuuke npréopa. B 31nx
cnyyanx Henb3A NCNonb3oBaTb NPefOXPaHNTENbHBIN KNanaH, KOTOPbIN BXOAUT B KOMMNEKT BOAOHarpesaTens.

He ponyckaeTca ycTaHOBKa 3anopHoii apMaTypbl MeXXAy NpeAoXpaHMTeNbHbIM K/lanaHoM 1 npnéopom.

He ponyckaeTca 3aKkpy K K pe3b6e AnuHoii 6onee 10 MM, UHaye 3TO MOXKET Np TV K NOBPeXA, K 1 BbixoAy 6oiinepa us ctpos.

Hanunume ycraHoBneHHOro cTopoHHero /ctaporo/npeAoxpaHuTenbHOro KnanaHa MoXer np T K NOBpeXA, BOJIJOHarpeBaTesis, NO3TOMY OH fO/KeH 6bITb 3aMeHeH.
MpepoxpaHuTenbHbIN KNanaH 1 NaTpy6oK, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBJIEH AO/MKHDI GbITb 3aLLMLLEHHbIMY OT 3amep Mpu ncn APEHa)KHOTO LU/IaHra ero cBo6oAHbII
KOHeL| He J0/KeH NorpyXartbcA B BoAy. LLUnaHr gomkeH 6bITb oT 3amep

3. Bo3BpaTHO NpefoXpaHUTENbHbIN KnanaH 1 TPyGonpoBOA OT HEro K BOAOHArpeBaTento AOMKHbI ObiTb 3alUMLEHHbIMI OT 3amMopaXnBaHuA. NPy APEHNPOBAHNEM C LUNAHTOM — ero
CcBOGOAHbIN KOHeL, JO/MKeH Bcerfa bbiTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpykeHHbIiA). LLnaHr Toxe fonkeH 6biTb ob6ecrneyeH NpoTMB 3aMOpaXnBaHWA.

4. [Ina 6e3onacHoi paboTbl BOAOHArpeBaTens HeO6XOAMMO PeryApHO NPOBEPATb PaboTy (Ha NPeAMET GlIOKVMPOBaHUA) N OUMLLATL MPEJOXPAHNUTENbHbINA KNanaH, a Npy SKCrTyataumumn
nprbopa ¢ 6onee XecTkoi BOAOM, HEOBXOAMMO OUMLLATL €r0 OT HAKMMK. ITa yCIyra He BXOAWT B rapaHTUIHOe 06CyX1BaHMe.

5. BuensAx6e3onacHOCTV NOTPEOUTENA 1 TPETBUX IUL B CllyYae HEMOMaAoK B CUCTEME BOAOCHABKeHNA HEOOXOAMMO YCTaHaBIMBaTb BOAOHArPeBaTeslb B MOMELLEHHAX, IMEIOLLVX HAaMOJbHYHO
rMAPOU3ONALMIO 1 KaHaNN3aLMOHHBIV ApeHax. 3anpeLaeTca ycTaHaBNMBaTb BOfOHarpeBaTteNb Haf NpeaMeTamu, He MMEIOLVIMIA 3aLlWTbl OT BO3AeNCTBUA Bogbl. [y ycTaHOBKe npubopa B
nomeLyeHnAX 6e3 HanobHON MAPOU30ALMN HEOBXOAVMO MOy, BOAOHArpeBaTeNeM yCTaHOBUTb 3aLLUTHYIO BaHHY C KaHaNM3aLOHHbBIM APEHaXXOoM.

6. Bo Bpems skcnnyatauuy nprubopa — (B pexunme Harpesa Bofbl) — BO3MOXHO MOABMEHVE Kanefb BOAb! 13 APEHaXXHOTO OTBEPCTUA MPEAOXPAHNTENbHOTO KnanaHa. 3To He ABNAeTCA
HencnpaBHOCTbIO Npubopa.

7.  Ecnu ecTb BEPOATHOCTb, YTO TEMMEpaTypa B NOMELeHNI CHU3UTCA Huke 0°C, M3 BofoHarpesarens HeOGXOAMMO YAANNTb BOAY.

8.  Ecnm HeobxoaMMo CinTb M3 BOAOHArpeBaTesna BOAy, NPeX/e BCEro, HEO6X0AMMO OTKIIOUMTB ero oT anekTpoceTy. OcTaHOBUTE Nofady BOAb! K npubopy. OTKpoTe KpaH AnsA ropayeit Boap!
cmecutena. OTKpoiiTe KpaH 7 (puc. 4) inA Toro, 4Tobbl CIUTL BOAY 113 BoAOHarpeBaTtensa. Ecnvn npu yctaHoBKe BoAoHarpeBaTena Takol KpaH He yCTaHaBnMBarcs, To U3 BOAOHarpeBaTena MOXHO
CNNTb BOAY MPAMO 13 BXOAHOTO NaTpy6Ka, KOTOpbI NPeABapUTENbHO AOMKEH 6bITb OTCOEANHEH OT BOAONPOBOAA.

Mopgenu ¢ Ten1006MeHHNKOM (3MeeBUKOM)

HacTosLan MHCTPYKLWA OTHOCKTCSA 1 K Goiinepam € TennoobMeHHUKOM. Take 60iinepbl O3BOMAIOT BO BPEMSA OTOMMUTENIbHOTO NePVOfa OCYLLECTBIATL SKOHOMYIO SNIEKTPOIHEPTM C TOMOLLBIO
BCTPOEHHOTO TennoobMeHHMKa (3MeeBWKa). B 3Tom cnyuae Bofja B 6oiinepe MOXET HarpeBaTbCA 1 6e3 NOTPebeHNA NeKTPUYECTBa MNP UCMOMb30BaHUM IOKANbHOIO VAW LEHTPanbHOro
oTonneHva. MakcumanbHasa Temnepatypa TennoHocutens - 80°C. OcO6eHHOCTb 3TUX MOAENE COCTOUT B TOM, YTO TEMIO0OMEHHVK HEO6X0AVMO NOAKIOUUTL B OTONWTENbHYIO cucTemy. Mpu
nogKioueHny Heobxoarmo cobnioaatb HanpasneHue ctpenok (dur.1d+odur.1f.).

TexHnuyecKmne xapakrepucTukm (tabnuue 6):

Mnowaab cepnantuHa [m?] - S; O6bem cepnanTuHa [I] - V; Pabouee nasnenue cepnantuHa [MPa] - P; MakcumanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocutens [°Cl - Tmax.

MoaknioueHme K 3neKTpuYecKol cetTn

®ur.2: TS - TepmoBbIKNtoyatenb; TR — TepmoperynaTop; R — Harpesatens; IL — curHanbHaa namna; F - dpnaxety; KL - nyctep knemma (npu Mogensx c Takosbim).

1. He BKntoyaiiTe BogoHarpeBatesb, He y6eAVBLINCD, YTO OH HaMNOHEH BOAOMN.

2. [pw noakntoYeHnn BofOHarpeBaTens K 3N1eKTPUYecKomn ceT HeobxoarmMo 06paTUTb BHUMaHUE Ha NPaBUIbHOE NOAKIIOUeHe 3a3eMIeHus.

3. BopoHarpeBatenb 6e3 kabens NMTaHNA AOMKEH MOAKIIOUYATLCA K OTAENBHO LIENM SNEKTPUYECKON CETY, 3aLLMLLEHHO aBTOMATUYECKMM BbiKtouaTenem. ABTOMaTUYECKWIA BbIKloyaTenb
[IOMKeH obecneunBaTh pasbefHeHNe BCEX MOJIOCOB B YCIIOBUAX NepeHanpsxeHus Kateropum lll.

BopoHarpeBatenb 6e3 kabensa nuTaHUA JOMKEH NOAKIOYATLCA K OTASNbHON LIeNy SNeKTPUYECKO CeTy, 3alLMLLEHHON aBTOMATUYECKUM BbIK/loUaTeNneM ¢ 3afABNeHHbIM HOMUHaNbHbIM TOKOM
16A (20A ans mowHocTy Gonee 3700 BT). CoeHeHMe OCYLLIECTBAACTCA MeAHbIM MPOBOAOM C OIHON 0i (CUNoBON Kabenb 3x2,5 MM ana obiueit MoluHocTy 3000BT (kabenb 3x4.0 MM
ons obuen mowHocty 6onee 3700BT).). na noacoeanHeHWs Kabena NUTaHUA K BOLOHarpeBaTesnio HEO6XOANMO CHATb MNACTMACCOBYIO KPbILLKY. [loce MOHTaXa, NacTMaccoBas KpbILLKa

yCTaHaB/IMBaeTCA Ha mecTo!

MoacoeanHeHne NPOBOAOB ACMKHO GbITb B COOTBETCTBMW C MaPKNPOBKaMU 31eKTPNUYECKNX 3a)KUMOB:
® T[lpoBog dpasbl K 0603HaueHnto A unm AT unm Lunm L1

® T[lpoBog Hyns K 0603HaueHwIo B nnn B1 nnu N1

® [lpoBop 3a3emneHNs NOACOEAVNHUTL K BAHTOBOMY COeAMHEHMIO, 0003HaUYE€HHOMY 3HaKoM @



4. BOAOHaneBaTeﬂb, OCHaLLeHHbIN Kabenem NUTaHWA C BUNKOWN, nogkni4yaeTca K 3J'IeKTpI/I‘-IECKOI7I CeTn NyTemM BKJIOUYEHUA BUKN B PO3ETKY. OT1coefiHeHne ot 3ﬂeKTpVIHeCKOI7I cetn

NPOUCXOAWT BbIK/IOYEHNEM BUNKMN 13 po3eTKn. PoseTka f 1a 6bITb np 0 NoAK. K BHEKTPMHECKOV'I CeTN N 3alMuieHa aBToMaTN4YeCcKM BbiKniovyatenem.

5. Ecnu WHyp NuTaHuA (B MOAENAX, OCHALLEHHbIX TaKOBbIM) MOBPEXAEH, OH O/KEH GbiTb 3aMeHeH NpeacTaBUTeNIeM CepPBIICa MW ILIOM C NOAOGHON KBanuduKaumeii Bo nsbexaHue
noboro pucka.

6. 3awwuTa no Temneparype (aKTyanbHoO AnA Bcex moaeneii).

Mprbop ocHalleH cneLranbHbIM YCTPONCTBOM (TEPMOBBIK/IOYATENb) ANA 3aLLKTbl OT NeperpeBa BOAbl, KOTOPOE BbIK/OUaeT HarpeBaTeslbHbli S11EMEHT, KOrAa TeMnepaTypa Bofbl NpeBbilaeT
[IOMNYCTMOE 3HaueHwe.

TepmoBbiKniouaTenb He MMeeT GpyHKLUN aBTOMaTUYECKOTO BKJIIOYEHUA NOC/Ie CHIKEHUA TemnepaTypbl A0 AONYCTUMOro 3HaYeHuA. BopoHarpesaTenb ocTaHeTCA BbIK/IIOYEHHbIM.
Ana ycrp AaHHOI Np o6paTuTech B cneyuann3npoBaHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

7. Y 6oiinepoB [f1A FOPU30OHTaNIbHOrO MOHTaXa V30M1ALMA NPOBOAA SNEKTNUTAHNA PUYECKON UHCTaNALMK, JOSKHA 3alUMLLaTh OT NPUKOCHOBEHMA C GnaHLIOM YCTpoCTBa (B 30He rop
NNacTUKOBOW KPbILWKO). Hanpumep npv noMoLLy M30naLMOHHON TPy6bl C TeMNepaTypHOii YCTONUMBOCTbIO 6onblue 90°C.

8. Bo Bpems HarpeBa Bofbl TPMOOP MOXET 13[aBaTb CBUCTALLMI LWyM (MPOLLeCC HarpeBaHma Bofbl). 3TO He ABMAETCA HEMCMPABHOCTbLIO Npubopa. LLlym MoxeT ycnnmaTbcs Co BpeMeHem
13-3a NOABNIEHNA HAKNMW. YTOObI YCTPAHWTD LYM, HEOGXOAVMO NOUYNCTUTL MPMBOP. ITa yCsyra He NOKPbIBAETCA rapaHTUEN.

Pa6ota c npu6opom

1. BknioueHvie Goiinepa OCyLLECTBASETCA MOCPEACTBOM MEPEKNIoYATENs, BCTPOEHHOTO B YCTAHOBKY, ONMCaHHOIO B MoAKMOUeHNe K 3NeKTPUUYECKOoil CeTn iy CBA3bIBAHMEM LUTeNcens
C KOHTaKTOM (eC/I MOAETb C LUHYPOM C LuTerncenem).

B mopfensx, KoTopble He UMEeIOT KHOMKU ANA yNpaBneHns TepMOCTaTOM, HaCTPOIiKa aBTOMAaTUYeCKOro perynnpoBaHus Temneparypbl Boabl 3agaHa ¢pabpuuxo.

2. Hactporika Temnepatypbl (B MOAENAX C PerynmpyembiM TepMOCTaTOM) — Ta HACTPOKa MO3BONSAET NIABHO 33aBaTb KeNaemylo TEMMepaTypy, UTO OCYLLECTBAETCA NPW NMOMOLLM PYKOATKI
Ha NaHeny ynpasneHus.

3. KoHTponbHas namna Ha naHesnm yKasblBaeT COCTOSHIE /PeXNM/, B KOTOPOM HaXxOAMTCA YCTPONCTBO: CBETUTCSA NPU MOAOMPEBE BOAb! M FaCHET NPU JOCTUXKEHN YKa3aHHO TEPMOCTAaTOM
TemnepaTypbl BOAbI.

4. Mozuums € (3koHomms anekTposHeprun) - Mpu 3Tom pexiume Temneparypa Bofbl LOCTUrae Ao okono 60 °C. ITUM CNOCOBOM YMEHLLAIOTCA NOTepy Tenna.

NEPNOANYECKOE OBCJTYKUBAHUE

I'Ipomssonmenb pPexKomMeHayeT pa3 B ABa rofa NnpoBoAnTb I'IpOd)VIﬂaKTVIKy BaLlero 60|7|r|epa B CEPBNCHOM LieHTpe. Ona PermoHoB c >KECTKOW BOLOM pekomeHayeTcA eXXerogHo oynaTb I'Ipl/l60p

OT HAaKOMMBLUVXCA M3BECTKOBbIX OTIIOXKEHUI. YTOGbI 0unCTITE MPMBOP, NCMONb3YITE BRaxHYI0 TPAMKY. He ncnonb3yiite abpasmnHble YMCTALYME CPeACTBa UM COAepKaLyme pacteopurenn. He
Hafo 3anuBaTb NpU6op BOJON.

MpounssoaunTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCNEACTBUA NpKN Heco6nioaeHUN HacTosA el WHCTPpYyKYnn.

YKasaHusA no 3awuTe oKpyKatoweli cpeabl

CTapre 3ﬂeKTp0I'IpI/I60pr npeacTaBnAlT coboit COBOKYMHOCTb TEXHNYECKMX MaTepManosB N NO3TOMY HE MOTyT 6bITb YyTUnnsnpoBaHbl C 6bITOBBIMM OTXOAaMM! |-|03TOMy Mbl XoTE€NN
6bl nonpocuTb Bac akTMBHO NoaaepaTb Hac B Aenie SKOHOMUN PecypcoB 1 3alnTbl 0pr>+<a|ou4e|71 cpepbl N caaTb 3TOT npvl60p B NPVEMHbIN NYHKT yTunnsauyumn.

|

TexHnYeckne xapaKkrepucTnkm Macnopt nsgenus (8 cootBetTcTBMN C HopmaTuamu EC N2812/2013)

1.  HomuHanbHbIii 06bem V, iUTPbI CM. TabNAMUKy Ha nprubope Ana mopenei 6e3 T 6MeHHMKa (cepneHTMHa)

2. HomuHanbHoe HanpsXeHue - CM. TabnnuKy Ha npuéope 6. ExepHeBHOe NoTpebneHne 3neKTposHeprum — cm. MpunoxeHne |

3. HomwuHanbHas MOLLHOCTb - CM. TabNIMUKY Ha Npubope 7.  O6bABNEHHDI NPodUb HarpysKu- cm. [NpunoxeHue |

4. HomwvHanbHoe AaBnieHNe - CM. TabNnUKy Ha Nnprdope 8. KonnyectBo cmewwaHHow Bogbl Npu 40 °C V40 B nuTpax — cm. Mpunoxerue |
T0 He paBneHVe BOAONPOBOAHON ceTblo. OHO OTHOCUTCA K Npubopy n cobniopaer 9. MakcumanbHaa Temnepatypa TepmocTaTa — cM. MpunoxeHne |
Tpe6oBaHNA cTaHAApPTOB 6e30nacHOCTH 10. 3aBojACKMe HaCTPONKM TemMnepaTypbl — cM. [punoxeHue |

5. Twn BopoOHarpesaTena - 3aKPbITbI  HAKOMUTENbHBIN  BOJOHAarpeBaTenb, ¢ 11. SHeproadpPeKTUBHOCTb B pexKrMe Harpesa Boabl — cM. Mpunoxexue |
Tennounsonsauuen Ana mog 1 c Tennoo6 (cepneHTMIHOM)

12. Tennoakkymynupyiowui obbem B nuTpax — cM. Mpunoxenue Il
13. TennoBble NOTepy NP HyNeBO Harpy3ku — cm. Mpunoxenve |l

WHCTPYKLUIU NO 3ATPY3KE PYKOBOACTBA MNOJIb3OBATENA

OtckaHunpyiTe QR-kKop
» [epengute B paspen Beb-caiita, MOCBALUEHHbIA AOKYMeHTauuw/
PyKOBOZACTBaM Mo NPUOBPETEHHON BaMy JIMHENKE NMPOAYKTOB.

Bbi6epuTe NuHeNKy NPOAYKTOB
» Bbibepute NvHelKy NPOAYKTOB, KOTOPYIO Bbl MpUobpenu.

Bbi6epuTe pykoBOACTBO
» Bbibepute Tvin pyKoBOACTBA.
MepenguTe K CNMCKY BOCTYMHbIX PYKOBOACTB.

3a rpy3unTte pykoBoacCTBO

» HaipuTe Hy>kHOe pyKOBOACTBO, MPOBEPVB OMMCaHNE U KOA MPOAYKTa.
P 3arpysute pykoBOACTBO.

CoxpaHuTe ¢aiin B HaAeKHOM MecTe AnA AaNbHelllero ncnosib3oBaHuA!




NORMAS IMPORTANTES

A iOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los daiios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
danos/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion,
la conexidn a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo inicamente por electricistas y
técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del
pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

1. La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y
funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevardn a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la
aplicacion de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los daflos causados por el uso o ensamblaje no
conforme a las indicaciones e instrucciones de este manual.

3. El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que
no hayan utilizado antes un aparato similar si estdn bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del
termo, siendo conscientes de los peligros que puede suponer. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios de 3 a 8 afos tienen derecho a
operar Unicamente con el grifo conectado al calentador. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo.

Sisedetectaalgunamodificacién durantelainspeccion del aparato, lagarantiaquedara anuladainmediatamente. Por modificaciones
o cambios se entienden la eliminacién de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en
el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. Encaso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estéddisefado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esta disefiado para funcionar de forma continua.
4.  Elaparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante los tornillos provistos).
Observacion: Instalar el aparato esta a cargo del comprador.

Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 4: Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Vélvula de reduccion (en caso de una presién en en el suministro de agua de mas de 0.6 MPa), 4. Una vélvula de parada 5. Embudo
con una conexion al desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua
caliente /de salida/.

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).
Si la presién en la red de agua supera los valores , es necesaria la instalacion de una valvula de reduccién de presion, de lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante
no asume la fabricante de los problemas causados por el uso incorrecto del aparato.

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el llenado del termo de agua. Tras el completo llenado
del termo, debe comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

2. Esobligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha,
que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre la vélvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos
que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que
laindicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

No se permite la fijacion de la véalvula de retorno de seguridad a cables de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el deterioro de su valvula y sera peligroso para su
aparato.

No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato.

En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.

3. Lavalvulade seguridady la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto
al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esté protegida contra la congelacién.

4. Paraasegurar un funcionamiento correcto del termo, la vélvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones para asegurar un funcionamiento normal/
la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.
5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en recintos donde haya un
hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento
de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion con canalizacion hacia la caneria de desague debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de seguridad. La vélvula de seguridad debe estar
abierta a la atmoésfera. Ademds, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar danos.

7. Sise preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

8.  En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo
de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig. 4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua,
desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Modelos con intercambiador de calor (serpentin)

Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado. Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado y estan destinados
a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de calor de 80°C. Lo particular en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor sea
conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1d+fig. 1f.

Caracteristicas técnicas (tabla 6):

Superficie del serpentin [m?] - S; Volumen del serpentin [I] - V; Presién de trabajo del serpentin [MPa] - P; Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Conexion a lared eléctrica

Fig 2: TS - interruptor térmico, TR - regulador térmico; R - calentador; IL - luz sefial; F — elemento de conexién; KL - mecanismo de lustre (para los modelos que lo tengan).

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para asegurar la desconexién de todas las piezas
eléctricas en caso de sobretensién de la categoria ll.

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia >
3700W). La conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (solidos) — cable 3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2 para potencia > 3700W). Para conectar el cable de
alimentacion al termo, retire primero la tapa de plastico. Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

® (Cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao AloLolL1.

® (Cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (Bo B1 o N1).

® Esobligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo

4.  Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con desconectar el enchufe del contacto. La toma
debe estar conectada a un circuito separado provisto de un mecanismo de seguridad.

5. Siel cable de alimentacién (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un profesional con la formacion adecuada para ello,
a fin de evitar cualquier riesgo.

6. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos)

El aparato esté provisto de un mecanismo especial (desconector de termo) para proteger de recalentacion del agua, que excluye el calentador de la red eléctrica, cuando la temperatura alcance
unas cifras muy altas.

Después de la activacion, el dispositivo no se regenera y el aparato no funcionara. Pdngase en contacto con un centro de servicio autorizado para solucion del problema.

7. Enlos termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida del aparato (en la zona de la tapa de
plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.



8. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con
el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el aparato desencrustando la cal adherida.

Operacion con el aparato

1. La conexién del calentador se realiza mediante el reconector incorporado en la instalacién, descrito en Conexion a la red eléctrica o conexién del tomacorriente con el enchufe (si el
modelo tiene un cable con tomacorriente)

En modelos que no tienen volteo de manejo del termostato el ajuste de regulacion automatica de la temperatura del agua esta enseiiado de forma fabril.

2. Ajuste de la temperatura (en los modelos con termostato regulable) — Este ajuste permite establecer de manera gradual la temperatura deseada, lo cual se realiza mediante una manilla
en el panel de control.

3. Lalampara de control del panel indica el estado /régimen/, en que se encuentra el aparato, alumbra cuando el agua se calienta y se apaga cuando se alcance la temperatura del agua
indicada por el termostato.

4. Posicion @ (Ahorro de energia eléctrica) - Durante este régimen de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60 °C aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas
de calor.

Mantenimiento periédico

El fabricante recomienda el mantenimiento preventivo de su termo cada dos afios por un servicio técnico oficial o servicio de mantenimiento, que sera a cargo del cliente. Para las regiones con
agua mas dura, se recomienda limpiar el aparato de los depdsitos de cal acumulados una vez al afio.

Este mantenimiento preventivo debe incluir la limpieza y el examen del &nodo de magnesio (para termos con revestimiento de vitroceramica), y ser sustituido por uno nuevo, si es necesario.
Para limpiar el aparato, utilice un pafio himedo. No utilice detergentes abrasivos o que contengan disolventes.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables, por lo que no deben ser tirados junto con la basura domestica.
IPor ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los puntos de recogida

existentes!
Caracteristicas técnicas Pasaporte del producto (de acuerdo con el Reglamento (UE) N2812/2013)
Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)
1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.
2. Tension nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato. 6.  Consumo diario de electricidad - ver Anexo |
3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato 7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato 8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
Esta no es la presion de la red de suministro de agua. Es la anunciada para el aparatoy 9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |
se refiere a los requisitos de las normas de seguridad 10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |
5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico 11.  Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |

Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)
12. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
13. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo |l

INSTRUCCIONES PARA DESCARGAR EL MANUAL DE USUARIO

Escanee el cédigo QR
» Acceda a la seccién del sitio web dedicada a la documentacién/
manuales de la gama de productos que ha adquirido.

Seleccione la gama de productos
» Seleccione la gama de productos que ha adquirido

Seleccione el manual
» Seleccione el tipo de manual.
Acceda a la lista de manuales disponibles.

Descargue el manual

» Identifique el manual deseado comprobando la descripcién y el
codigo del producto.

» Descargue el manual.

Guarde el archivo en un lugar seguro para consultarlo en el futuro.




PT

REGRAS IMPORTANTES

A CUIDADO! A instalacao e a conexao incorretas do aparelho irao torna-lo perigoso com graves consequéncias para a saide e a vida

do consumidor, inclusive, mas nao sé6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /

danificacao e/ou destruicao/, como também a de terceiros, causados por, mas nao so, inundagoes, explosées, fogo.

A instalacdo, a conexao a alimentacao de agua e a conexao a rede elétrica, como também a introducao em servico deve ser feita s6 e

unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalacao do aparelho que adquiriram capacidade no territério do

pais onde a instalacao e a introducao em servi¢o sao realizadas de acordo com a legislagao em vigor.

1. As descricoes técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalacdo e uso. Estas

instrugdes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparagdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacdes do presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das

condicOes de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante néo se

responsabiliza por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploracdo e/ou montagem nao conformes as indicagées

e as instrugdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho i1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas,

sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso

seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho . Criancas com idade de 3 a 8

anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira. A limpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que

nro sro supervisonadas.

A Todas as altera¢ées e modificacoes introduzidas a construcao do termoacumulador e circuito eléctrico estao proibidas. Se estas
alteracoes ou modificacoes foram feitas durante a instalacao, a garantia do produto é nula. Alteracées e modificacoes, significa a

retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a adicao de componentes ao termoacumulador ou a substituicao de componentes

por elementos similares nao aprovados pelo fabricante.

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projec¢oes de dgua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime de passagem continua.
4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos).
Nota: Instalacao da unidade esta a cargo do comprador.

Tubos de ligagao do termoacumulador

Fig. 4 Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguranca; 3-valvula de redugéo (para tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 — torneira de fechamento; 5 - funil de ligagao com a canalizagao;
6-mangueira; 7 — torneira de vazar o esquentador.

Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar as céres indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para agua fria (entrada) e vermelho para agua quente (saida).
1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canaliza¢do de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

Se a pressao na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor indicado, neste caso sera necessario montar uma valvula redutora, caso contrério o esquentador de d4gua nao funcionara
correctamente. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do aparelho. Abrir a vélvula da rede de dgua fria e, em seguida, abrir a valvula
da saida de 4gua quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de dgua sera constante na torneira.

2. A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de &gua fria
fornecido, de acordo com a direccéo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direccdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser
montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado
adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao méaxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca a pressao em que sao calibradas
deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada.

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a valvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

0 aperto da valvula de seguranca de retorno em roscas com mais de 10 mm de comprimento nao €é autorizado, pois pode causar danos na valvula e por em perigo o seu aparelho.
Caso existam valvulas de seguranca de retorno antigas, que podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de seguranca deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o painel plastico do aparelho .

3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de 4gua devem estar protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma
mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve estar obstruida - e, nas
regides com alto nivel de calcario na d4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo esta coberto pela garantia de manutencdo.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de 4gua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o chéo esteja isolado ou
tenha drenagem de dgua. Néo colocar objectos que néo sejam a prova de agua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho néo ser instalado de acordo com as
condigbes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) - é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da valvula de seguranca. A Ultima deve estar
aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

8. Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a dgua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dagua quente de bateria
que mistura a dgua quente e dgua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar dgua no esquentador. Si na instalagdo ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente
do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Modelos com permutador de calor

Estas instrugdes sdo também vilidas para termoacumuladores equipados com permutador de calor. Estes sdo aparelhos com integrado e destinados a serem conectados ao sistema de
aquecimento com temperatura maxima do termoacumulador - 80°C. E necessaria a ligagdo do permutador de calor a instalagdo de aquecimento. A instalacao deve ser realizada em acordo
com a indicacéo das setas na Fig.1d+Fig.1f.

Caracteristicas técnicas (tabEla 6):

Superficie da serpentinan [m?] - S; Volume da serpentina [I] - V; Pressdo da serpentina [MPa] - P; Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.

Ligagoes eléctricas

Fig 2: TS - interruptor térmico; TR - regulador de temperatura; R — elemento aquecedor; IL - luz indicadora; F - flange; KL — conector luster (para modelos com a existéncia deste)

1. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

2. Modelos de 4gua sem cabo de alimentagao - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre os pdlos em carga, segundo condi¢des da categoria lll
da Alta tenséo.

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A
conexao realiza-se por meio de fios de cobre sélidos - cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W). O circuito eléctrico do aparelho tem
de ter um ligador, assegurando a separacdo entre os polos em carga, segundo condicdes da categoria lll da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentac¢éo no termoacumulador, remover a tampa plastica. Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

A conexao dos fios de alimentag¢do devem estar em conformidade com as marcagdes nos terminais da seguinte forma:

® O condutor de fase como uma indicagdao Aou AT ouLou L1

® O conductor neutro como uma indicagdo N (B ou B1 ou N1)

® Eobrigatéria a ligacao do cabo de proteccéo para a jungio de parafuso marcada com o signo

3. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha sao ligados a uma tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente. A tomada deve ser
correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio protegido com fusivel.

4.  Se o cabo eléctrico de alimentagédo (nos modelos que o tém) est4 danificado, deve ser substituido por um servigo técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificagdes, para
evitar qualquer risco.

5. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos).

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostético) para proteccao contra sobreaquecimento da dgua que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura atinge
niveis demasiado altos.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo néo pode ser auto-restituido e o aparelho nao funcionara. Entre em contacto com a oficina autorizada para resolver o
problema.

6. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacdo da instalagdo elétrica deve ser protegido contra toque com o flange do aparelho (na area
debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.

7. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que estd a ferver). Isto é normal e ndo significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais



intenso e a razao é o calcério acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servico nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Operacao

1. Oaparelho é ligado por um interruptor integrado na instalagdo, descrito no Ligagoes eléctricas, ou mediante a ligacdo da ficha para o contacto elétrico (no caso de um cabo de extensao
com ficha).

Os modelos que ndao possuem manipulo de controlo do termostato vém com a selecao da temperatura da agua pré-definida pelo fabricante.

2. Configuragdo da temperatura (para modelos com termostato reguldvel) - Esta configuragdo permite a selecdo gradual da temperatura desejada, conseguido através de um manipulo no
painel de controlo.

3. AlLuzde controlo no painel indica o estado do aparelho: quando esta acesa, a agua esta a ser aquecida e é desligada quando a temperatura selecionada no termostato for atingida.
4. Posicao e (Poupanga de energia) - Neste regime a temperatura da dgua atinge aproximadamente 60 ° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

Manutencgao periddica

O fabricante recomenda manutencéo preventiva do seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Para regiées com agua mais dura, recomenda-se a limpeza anual do aparelho para remover
os depositos acumulados de calcario. Esta manutencéo preventiva tem de incluir limpeza e inspec¢ao do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho com dgua.

O fabricante néao é responsavel por quaisquer consequéncias pela ndo observagao destas instrugoes.

Indicacdes para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo activamente na poupanca de recursos e na
proteccao do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.

Caracteristicas Técnicas Ficha do Produto (em conformidade com a Norma Europeia n.° 812/2013)

. . . Para modelos sem permutador de calor (serpentina)
1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo 6. Consumo diario de energia elétrica - consulte Anexo |
2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo 7.  Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo 8. Quantidade de 4gua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
4.  Pressao nominal - ver figuras abaixo

P 2 Dalxo - , . R 9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |
Esta ndo é a pressao da rede de distribuicao de dgua. E a pressao indicada para o 10. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranca o 11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte Anexo |
5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il
13. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il

INSTRUGOES PARA DESCARREGAR O MANUAL DO UTILIZADOR

Digitalize o cédigo QR
» Aceda a sec¢do do site dedicada a documentagdo/manuais da gama de
produtos que adquiriu.

Selecione a gama de produtos
» Selecione a gama de produtos que adquiriu.

Selecione o manual
» Selecione o tipo de manual.
Aceda a lista de manuais disponiveis.

Descarregue o manual

» Identifique o manual desejado verificando a descricdo e o cdédigo do
produto.
» Descarregue o manual.

Guarde o ficheiro num local seguro para referéncia futura!




WICHTIGE REGELN

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefahrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,

wobei es moglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieﬂli& aber nicht nur zu korperlichen behinderungen
und/auch zum tod. Das konnte auch zu sachschéden oder ihrer beschidigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die
durch iiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und
Elektrizitatsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften
des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerits geschehen.
1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerdt und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.
2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie
als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwdhnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf.
Der Hersteller haftet nicht flr Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.
3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. Dieses Gerét ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen
oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind
oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen. Kinder
sollten nicht mit dem Gerét spielen. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn
betétigen. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt
A werden, wird die Garantie fiir das Gerét aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseiti%ung von Teilen,
welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die
vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

3. Erist nur fur einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem ununterbrochenen
gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Beieiner Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die an seinem Korper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, missen sie mittels der beigelegten
Bolzen montiert werden).

Bemerkung: Das Installieren des Gerétes ist vom Kéufer zu zahlen.

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 4 Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der Wasserleitung Giber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die Kanalisation; 6-
Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim AnschluB des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre berlcksichtigen: blau - fir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot - fiir das Heisswasser /
Ausgangswasser/.

1. Das Gerét ist bestimmt, heiBes Wasser fur den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa) haben.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den Wert tiberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen
auf Grund des unrechtmaBigen Betriebs des Geréts nicht.

Das Aufflllen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser der Mischbatterie gemacht. Nach
dem Auffillen muss von der Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt konnen Sie den FeiBwasser-Hahn zumachen.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem
Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerédt zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann
soll es zusatzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Flr andere Sicherheitsventile soll der Druck,
der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet
werden.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil (Sicherheitseinrichting) und dem Gerit sind nicht erlaubt.

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die langer als 10 mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerat gefahrlich.
Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum Schaden Ihres Gerits fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Gerats gemacht werden.

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der Atmosphare offen sein (aber nicht
eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.

4.  Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelméaBig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den
Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht.

5. Um Schéden fur den Verbraucher und Dritten, falls das System flir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und
Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden
nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphare offen zu lassen. MaBhahmen
in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

8.  Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat.
Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild. 4), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom
Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange)

Die vorliegende Anleitung gilt fir modelle mit Warmetauscher. Dies sind Gerdte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des
Warmetragers 80°C angeschlossen werden. Ist das Besondere bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das Heizsystem anzuschlieBen. Das AnschlieBen erfolgt durch
die Einhaltung der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d+ Abb. 1f.

Technische Daten (Tabelle 6):

Fliche der Serpentine [m”] - S; Volumen der Serpentine [I] - V; Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P; Hochsttemperatur des KiihImittels[°C] - Tmax.

AnschluB8 an die Stromversorgung

Bild 2: TS - Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer;IL - Signallampe; F - Flansch; KL-Listerklemme (nur fiir Modelle, die eine solche haben).

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim Anschluf3 des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgeméfBen Anschlul’ des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

3. Beiden Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei
Uberspannung lIl.

Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir Leistung > 3700W).

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen. Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Das AnschlieB3en der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an.

® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1) an

®  Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung angeschlossen werden.

4. Beiden Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgerdstet sind, wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet. Das Abschalten wird durch
Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose. Die Steckdose muss ordnungsgemaf an einen eigenen Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden.

5. Beifehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgertstet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere geprufte Person ersetzt werden, um

jades Risiko auszuschliessen.

6.  Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle). N

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeristet; diese Vorrichtung schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die



Temperatur zu hohe Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die Problemlésung
im Kontakt.

7. Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation miissen vor Kontakt mit dem Flansch des Gerétes (im Bereich
unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit Temperaturbestandigkeit gréBer als 90 °C.
8. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch

nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der
Garantiebedienung nicht enthalten.

Arbeit mit dem Gerat

1. Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels der Vorrichtung, die in der Installation integriert und im AnschluB8 an die Stromversorgung beschrieben ist, oder mittels des
Anschlieens des Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit Stecker hat).

Bei Modellen, die keinen Handgriff iiber Thermostatsteuerung haben, ist die Einstellung fiir automatische Regulierung der Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt.

2. Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit einstellbarem Temperaturregler (Thermostat) - Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der gewiinschten Temperatur, die
durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur Erh6hung der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden Bezeichnung.

3. Kontrollanzeigen (Indikatore): Leuchten in roter Farbe - das Geréat befindet sich im Modus,Wassererwarmen”.

4. Position @ (Stromsparen) - In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca. 60 °C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

Periodische Wartung

Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zustandigen Service. In Regionen mit harterem Wasser wird eine jéhrliche
Reinigung des Gerats von angesammelten Kalkablagerungen empfohlen. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen
Beschichtigung), die gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle Materialien und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen
und das Gerét in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).

Technische Eigenschaften

Produktdatenblatt (entsprechend der EU-Verordnung Nr. 812/2013)

1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Geréat Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

2. Nennspannung -s.das Schild auf das Gerat 6. Tageselektroenergieverbrauch - sieche Anhang |

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Geréat 7. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

4. Nenndruck - s. das Schild auf das Geréat 8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |
Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das Gerit 9. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der Sicherheitsnormen. 10. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

5. Typdes Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer, warmeisoliert 11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)
12. Warmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il
13. Warmeverluste bei Nullast - sieche Anhang Il

ANWEISUNGEN ZUM HERUNTERLADEN DES BENUTZERHANDBUCHS

Scannen Sie den QR-Code
» Rufen Sie den Bereich der Website auf, der der Dokumentation/den
Handbdlichern fiir die von Ihnen gekaufte Produktreihe gewidmet ist.

Wahlen Sie die Produktreihe
» Wahlen Sie die von Ihnen gekaufte Produktreihe.

Wahlen Sie das Handbuch
» Wahlen Sie die Art des Handbuchs.
Rufen Sie die Liste der verfiigbaren HandbUcher auf.

Laden Sie das Handbuch herunter

» Identifizieren Sie das gewiinschte Handbuch anhand der Beschreibung
und der Produktnummer.

» Laden Sie das Handbuch herunter.

Speichern Sie die Datei an einem sicheren Ort, damit Sie spater

darauf zuriickgreifen konnen!




REGULI IMPORTANTE

A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de
aprovoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea
roate rovoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se
imita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza
sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu Iprivire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu
reglementarile normative.

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinatd si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz
de defectiune.

2. Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpdratorului si totodata este una din conditiile
garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumpardtorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul
nu raspunde pentru deteriordrile in aparat, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest
manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau
persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care pot apdrea. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa opereze
doar robinetul conectat la boilerul. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui s fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia
A dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor,
introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

Instalare

Boilerul se instaleazd numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperaturd nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in mod continuu de imersiune.

. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min.
10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala cumparatorului.

pwN s

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

Fig.4 Unde: 1 -teava intrare; 2 - supapa de siguranta; 3 - ventil de reducere (la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 — palnie conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 - Robinet
de scurgere a apei din boiler .

1. Dispozitivul este destinat producerii de apd caldd menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu ap4, cu presiunea nu mai mare de 6 bar (0,6 MPa). In cazul in care presiunea
retelei de apa depaseste valoarea admisa, este necesara montarea unei valve de reductie; in caz contrar, boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul nu isi asuma raspunderea
pentru problemele aparute ca urmare a unei exploatari incorecte a dispozitivului. Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de admisie a apei reci de la instalatia de
alimentare cu apa cétre boiler si a robinetului de apd calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din baterie trebuie sé inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa inchideti robinetul
de apa calda al bateriei.

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sdgeata de pe corpul ei, care indicd sensul apei reci.
Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sé fie cumpérata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487
presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste
cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de 10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol
Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepartare.

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa
catre atmosfera (sa nu fie scufundata). Furtunul trebuie sé fie protejat impotrivd inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificatd daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar pentru regiunile cu apa prea
calcaroasa, sé fie curdtat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului i altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa caldd, este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu
hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie
a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incdlzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapd terbuie lasatd deschisa catre atmosferd. Luati
madsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apd scursd, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

8. Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intdi sa intrerupeti alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa cétre dizpozitiv. Deschideti robinetul pentru apa calda de la
baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4) ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-| alimenteaza, dezlegind
conducta de la retea.

Modelele cu schimbator de caldura (serpentina)

Prezenta instructiune se referd si la boilerele cu schimbator de céldura. Acestea sunt aparate destinate sa fie conectate la sistemul de incélzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80°
C. Caracteristic pentru aceste modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de caldura a boilerului la instalatia de incélzire centrala sau locala. Bransarea se face cu respectarea sensurilor
sagetilor din Fig. 1d+ Fig. 1f.

Miiszaki leiras (tabelul 6):

Suprafata serpentinei [m?] - S; Volumul serpentinei [I] - V; Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P; Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

fig.2: TS - termointrerupator; TR — termoregulator; R - incalzitor; IL - lampa de semnalizare; F - flansd; KL — clema din bachelita (la modelele utilate cu astfel de set).

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. Labransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectdrii corecte a conductorului de protectie.

3. Incdlzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sé asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Il

Aparatul trebuie sd fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de instalatia electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W).
Conexiunea se face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm2 pentru o capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru putere> 3700W). Pentru a se monta pe boiler
conductorul electric de alimentare, trebuie dat jos capacul din plastic. Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

® cel defazalaindicatie A sau A1 sauLsau L1.

® cel neutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

®  Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub, marcatd cu semnul @

4. Lamodelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecdr, conectarea se face cand acesta se leagd de priza. Decuplarea de la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.
Priza trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu siguranta de scurt circuit.

5. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare asemanatoare pentru
a fi evitat orice risc.

6. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric din retea, cand temperatura ajunge la valori mari.
Dispozitivul trebuie refécut, dupa ce se inldturata cauza care a dus la intrarea in functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa vd adresati unui service autorizat pentru inlaturarea problemei.

Dupa activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru indepartarea problemei.

7. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa dispozitivului (in zona capacului de plastic). De
exemplu cu tub de izolare cu rezistentd la temperaturd mai mare de 90 °C.

8. Intipulincélzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul
acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de servisul de garantie.



Lucru cu aparatul

1. Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat, totul fiind descris in Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare sau prin punerea stecarului in priza
(la modelel cu stecar).

La modelele care nu au buton de comanda a termostatului, reglajul pentru reglarea automata a temperaturii apei este presetat din fabrica.

2. Reglarea temperaturii (la modelele cu termostat reglabil) - Aceasta reglare permite setarea treptatd a temperaturii dorite, realizata prin intermediul unui maner de pe panoul de control.

3. LAMPA DE CONTROL de pe panou indicd starea /regimul/, in care se afla aparatul: se aprinde lumina la incélzirea apei si se stinge in momentul cand se ajunge la temperatura indicatd de
termostat a apei.

4. Pozitia €@ (economisire de energie electrica) - In acest mod, temperatura apei ajunge la aproximativ 60 °C, reducand astfel pierderile de caldura.

intretinerea periodica

Producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau unitate de service autorizata. Pentru regiunile cu apa mai dura, se recomanda
curatarea aparatului de depunerile de calcar in fiecare an. Aceasta profilaxie trebuie sé includa si curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramicd), si in caz
de necesitate, sd fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apd pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea
resurselor naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

|
Caracteristici tehnice Pasaportul produsului (conform normativelor UE nr. 812/2013)
1. Capacitatea nominalaV, litri vezi plicuta de pe dispozitiv Pentru modele féra schimbator de caldura (serpentina)
2. Tensiunea nominal - vezi plicuta de pe dispozitiv Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |
3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv 7~ Profil de sarcind declarat - vezi Anexal
4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv 8. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexal|
Aceasti nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarati pentru aparat sisereferdla 9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa l
cerintele de siguranta. 10. Setz?rl de temper{atl:lra p_resetate —uve_z!.Ane>_<a | )
5. Tipul boilerului - incilzitor de ap4 inchis, cu acumulare, cu izolatie termica 11. Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)
12. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa |l
13. Pierderi de caldurd la sarcina zero - Vezi Anexa Il
INSTRUCTIUNI PENTRU DESCARCAREA MANUALULUI DE UTILIZARE
Scanati codul QR

P Accesati sectiunea site-ului web dedicata documentatiei/manualelor
pentru gama de produse pe care ati achizitionat-o.

Selectati gama de produse
» Selectati gama de produse pe care ati achizitionat-o.

Selectati manualul
» Selectati tipul de manual.
Accesati lista manualelor disponibile.

Descarcati manualul

» Identificati manualul dorit verificand descrierea si codul produsului.
» Descarcati manualul.

Salvati fisierul intr-un loc sigur pentru referinte ulterioare!




BAXNUBI NPABUNA

YBATA! HenpaBunbHa ycTaHOBKa Ta NiAKNIOYEHHA NpUnaay MoXyTb 3po6uTn iloro He6e3neyHM AnA 340POB’A i KUTTA CNOXKUBaYIB,

a TaKOX MOXKe 3anofiATn cepiio3Hi i AOBroBiUHi HacNiAKN ANA HUX, Yy TOMY YMCAi, ane He TiNbKu, A0 Qi3NYHNX YWKOAKeHb Ta/a6o
cmepri. Lle TakoxX moxke npuBecTu Ao 36UTKIB iX mMaliHa /ylIKOMAXKeHHIO Ta/abo 3HULLEHHIO /, @ TaKOXK TaKUM TpeTiX 0cCi6, BUKNMKaHum
BKJIIOYHO, ajie He TiNbKW, NOBiHHIO, BUOYXOM, noxexeto. MOHTaX, NigK/IIOUeHHA [0 BOAONPOBOAY Ta A0 e/IeKTPUYHOI Mepexi NOBUHHI
BUKOHYBaTUCA NPaBoO3AaTHUMM eNeKTpoTexHiKamm i TeXxHiKaMu No peMOHTY Ta MOHTaXXy Npunagis, AKi OTpMManu CBOlo NPaBo3AaTHICTb Ha
TepuTopii KpaiHn, B AKiN 34iICHIOETbCA MOHTaX | BBeAeHHA B eKCnyaTauilo npunagy, Ta BignoBigHo A0 HOPM ii 3aKOHOZaBCTBa.
1. Lleit TexHiYHMI onwnc i iHCTPYKLiA ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HalomnTK Bac i3 BUpobom i ymoBaMU 110ro NpaBubHOTO MOHTYBaHHSA i eKcnnyaTadii.
IHCTpyKLUia Npr3HayeHa i AnA NpaBo3AaTHYX TEXHIKIB, Ik OyayTb MOHTYBaTV NPUag CrioyaTKy, AeMOHTYBATU i PEMOHTYBATU Y BUMAAKY MOLIKOAMKEHHS.

2. [loTpMaHHA BKa3iBOK B CMIPaBXHili IHCTPYKLIT, B nepLuy yepry, ABAAETbCA B iHTEPeC NOKYMLA, ane pa3oMm 3 MM ABAAETLCA | OAHIEI0 3 rapaHTINHNX YMOB,
BKa3aHVIX B rapaHTiiiHii KapTi, Wob nokynewpb Mir CKopuctaTuca 6€3KOLTOBHO rapaHTiliH1M 06CyroByBaHHAM. BUpOOHMK He Hece BiANOBiAaNbHICTb 3a
YWKOZKEHHA B NMPWNagi i eBeHTyanbHi 30MTKW, 3anofiaHi B pe3ynbTati ekcnnyatalii i/abo MOHTaXy, AKi He BiBNOBIfaloTb BKa3iBKaM i iHCTPYKLiAM B LiboMy
KepiBHUUTBI.

3. EnextpuyHmii 6oinep Bignosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llen npunag npr3HayeHni Ana BUKOPUCTaHHA AiTbMU 3 i cTaplue 3 pokKiB i ntoabMu 3 06MexKeHMIM Gi3NUHUMY, Yy TAMBYMM a0 PO3yMOBUMU 3[iIGHOCTAMM,
a60 noabMY 3 HEAOCTATHIM JOCBILOM i 3HAHHAMY, AKLIO BOHM 3HAXOAATbCA Nif HarnAAoM abo iHCTPYKTOBaHi BiNOBIAHO [O 6€3MeYHOro BUKOPUCTAHHS
npunagy i po3ymitoTb Hebe3neku, AKi MOXyTb BUHUKHYTU. [liTn He NOBWHHI rpaTu 3 npunaaom. [litv y Biui Bif 3 0 8 pOKiB MatoTb NPaBo NpaLtoBaTy TiNbKy
3 KpaHOM, MigKtoYeHUM O BofoHarpiBaya. YniieHHs i 06CnyrosyBaHHsA npuiafly He NOBUHHI 34iCHIOBATACA [iTbMU, AIKi HE 3HAXOAATLCA Mif HArNA40M.

A 3a60poHAITbCA BCAKI 3MiHN i1 NnepeGyA0BIU B KOHCTPYKLii 1 eIeKTPUYHIil cxemi 6oiinepa. Mpy KOHCTaTyBaHHI TaKUX rapaHTiA Ha
npunaa Bignapae. Mig 3miHoo 1 nepe6GyfoBOI0 PO3YMi€ETbCA BCAKE BifjCTOPOHEHHA BKIAfAeHUX BUPOGHUKOM enemeHTiB,
B6GyAOBYBaHHA AOAATKOBUX KOMMNOHEHTIB y 6olinep, 3amiHa enemeHTiB 3 aHaNOriYHUMN HeCXBaneHUMN BUPOGHUKOM.

MoHTax

1. Boinep HeObXiAHO MOHTYBATV TiNIbKM B NPUMILLEHHSAX 3 HOPMAJIbHOIO MOXEXHOI0 6e3neKoto.

2. Mpwv MOHTaxi B Na3Hi BiH NOBUHEH By T MOHTOBAHWIA y TakoMy MicLyj, fie 6 He 061MBaBcA BOAOM0 3 Ayluy abo AyL-Tpy6Ku.

3. BiH Npu3HaueHuin ansa ekcniyarauii TibKy B 3aKpUTUX | OMantoBaHKX MPUMILLEHHSX, B AKUX TeMnepaTypa He nagae Hkde 4°C i He Npri3HayeHwnii ana po6oTu y 6esnepepBHOMY NPOTOUHOMY
pexumi.

4. TMpwnap BillaeTbCA Ha HeCyui NNAaHKN, MOHTOBaHI Ha NOro KOpMyci (AKLIO BOHW He 3aKpinneHi Ha HbOMyY, BapTO iX MOHTYBaTW 3a AONOMOTOI0 NPUKNaaeHnx 6onTis). Mpunap BillaeTbcA Ha
[BOX raykax (min. @ 10 mm), 3akpinneHnmM HafinHO 3a CTiHy (He BKJIIOUEeHi B KOMMIEKT BilUaHHA ).

MpumiTtka : MOHTYBaHHA Npwiaja NAaTMTb NOKyneLb.

MpueaHaHHA 6oinepa 4O BOAOriHHOT Mepexi

MantoHok 4: [le: 1 - BXiaHa Tpe6a; 2 - 3anobiXHMI KnanaH; 3- CKOPOUEHW BEHTUAb (MpY TUCKY Y BoaonpoBopai 6inbi 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBuiA KpaH; 5 - nilika 3i 38'A3KoM [l KaHanisauii; 6 —
LWNAHT; 7 — KpaH AN1A 3Ui>KyBaHHA /CnopoxHeHHs/ 6oinnepa (BofoHarpiBaya).

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.
1. Tpunag npusHaueHwii Ana 3ab6e3neyeHHs rapaYolo BOAOI0 NobyToBMX 06'EKTIB, IO MaloTb BOAOTIHHY MepeXXy 3 TUCKOM He Ginblue 6 atmocdep (0,6 MPa).

Y BUNaAKy AKLLO TUCK Y BOAOMPOBIAHIN Mepexi NepeBuLLye BKa3aHi MOKa3HWKY, TOAi HEO6XiAHO BCTAHOBUTU pefyKyoumnid BEHTUIb, iHaKLe 6oinep He byae eKcniyaToBaHWi NPaBuibHO.
Bnpo6HYIK He 6epe Ha cebe BiAMOBIAANBHICTbL 3a NPOGIEMMU, LLO 3'ABUICA Bifi HENPABWIbHOTO eKCMTyaTyBaHHA Npunagy.

HanoBHeHHsA 6olinepa BOAOIO 3AIMCHIOETLCA LWAAXOM BiIKPUTTAM KpaHa Ana nopaadi XoNoAHOT BOAM 3 BOAOTHHOT MepeXi A0 Hboro 1 KpaHa AnA rapajyol BoAW Ha 3MillyBanbHin 6atapei. Micna

HaMoBHEHHSA 3i 3MiLLyBaya NOBMHHa NOTEKTU 6e3nepepBHUIA CTPYMiHb BOAW. Y>Ke MOXKeTe 3aKpUTU KpaH [J1s Tenoi BoAU.

2. OGOB'A3KOBNM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6iXkHoro KnanaHa (0,8 MPa), AKuii KynieHwii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTLCA Ha BXOA| XONOAHOT BOAY, Y BIANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha i1oro
KOpPNYCi, IKa BKa3ye HanpAMOK BXiAHOI BOAW. He aonycKaeTbCA iHWa ranbMoBa apmaTypa MiX KnanaHom i npunagom.

BuknioueHHs: AKLO MicLeBi perynaTopHi (HopMu) BUMaraioTb BUKOPVCTaHHA iHLLOrO 3aX1CHOTo KnanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487 a6o EN 1489), Togi BiH Ma€ 6yTun 3aKynieHum
[l0AaTKoBO. [iNA NpUCTPOIB, BianoBiaHMX EN 1487, MakcManbHWii oronoLweHnin pobouniin Tuck mae 6yt 0.7 MPa. [ins iHLWMX 3aXMCHIX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHW BiaKanibposaHi, Mae 6yt
Ha 0.1 MPa HmK4e MapKyBanbHOI Tabnmuky npunagy. Y uux BUnagkax noBOPOTHUI 3aXCHWIA KNanaH, AOCTaBeHWIA 3 NPUNaaoMm, He MOTPIOHO BUKOpUCTaTW.

He fo3BoONAETbCA iHILA 3aMOYHa apMaTypa MiXK NOBOPOTHO-3aN06iXKHIIM KlanaHoM (3aXMCHM NPUCTPOEM) | npunagom.

He ponycka€eTbcs BrBMHUYBaHHA KNanaHa o pi3b6neHHA 3aBA0BXKKY 6inbe 10 MMm., Y ripluomy Bunagky Lie MoX<e np TN fO 'y T} 0 K i € Heb
ANA BalLOro npunaay.
HasABHicTb iHWINX /cTapuX / 3BOPOTHO-3ano6i X K iB MOXe np TN AOY BaLLOro Npunazy i BOHN NOBUHHI BiACTOPOHATUCA.

Y 6oiinepiB 3 BepTUKaNbHUM MOHTaXXeM 3ano6iKHMii KnanaH NoBUHeH 6yTn NpreAHaHN A0 BXiAHOT TPY6M Npu 3HATIN NnacTmacoBili naHeni npunagy.

3. TNoBOPOTHO-3aXMCHWIN KNanaH i Tpy6onpoBif Bif Hboro Ao Golnepa MaloTb OyTy 3axuLLeHi Bif 3amep3aHHA. Mpy ApeHyBaHHI LLNAHTOM - AOrO BiNlbHWI KiHeLb 3aBXAu Ma€ 6yTu BifKpUTM
[0 aTMocdepH (a He 3aHypeHMM). LLInaHr Takox Mae 6yTI 3axuLLEeHUIA Bifl 3aMep3aHHA.

4. [Ina 6e3neyHoi poboTm boinepa HeObXiAHO YACTUTU PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aMobiKHWIA KNanaH i ornAaaaTi npasuibHe Noro GyHKLIoOHyBaHHSA /106 He OyB 6/10KOBaHKM/, @ B palioHax i3
CUMBHO BanMHAHOI0 BOAO YNCTUTU Bif 3i6paHoro BanHsKy. Lis nocnyra He € npemMeTom rapaHTiiiHoro o6¢slyroByBaHHS.

5. o6 yHUKHYTW 3anogisHHsA 36UTKIB CoXMBauaMm i TpeTiM 0cob6am y BUNafiKy HeCMPABHOCTI B CMCTEMI MOCTauaHHA rapavoio BOAO HEOOXIAHO, Wob npunag 6yB MOHTOBAHMI Y NPUMILLEHHI,
Lo Ma€ NiANIoroBy rigpoisonaALito 1 ApeHax y KaHanisauil. Y Hi AKoMy BUNafKy He cTaBTe nif NPWIafoM NpeameTy, AKi He € BOJOCTINKMMU. My MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMileHHAX 6e3
nignoroBoi rifpoizonAuii He06XiAHO 3pO6UTH 3aXNCHY BaHHY Mif HVM i3 ApeHaxem Ao KaHanisauii. .

6. [Mpwu ekcnnyaTauii - (pexumm HarpiBy BOAWM) - HOPManbHUM €, AKLLO Kpanae Bofa 3 APEHaXXHOro OTBOPY 3aXMCHOro KnanaHa. loro HeobxiAHO 3annwnTy BiAKPUTAM Jo aTMochepu. MatoTb
6yT1 y3ATi 3aX0AW NO BifABEAEHHI0 ab0 360pYy MUHYNOI KiNbKOCTi AN1A BiABEPTaHHA 30UTKIB.

7. AKwWo icHy€ BipOriAHICTb MOHVKEHHS TeMnepaTypy B NpuMiLLeHHi Hkdye 0°C, 6oiinep HeobXiaHO CMOPOXHUTY Bif BOAW.

8.  Konu HeobxifHe 3BinbHeHHsA 6oiinepa Big BoAu HeobXigHO CNoYaTKy BigKMOUNATY €NeKTPOXMBIEHHA 0 HbOTO. 3yNMHUTY Nogady BOAM A0 NPUCTPOIO. MyCcTUTM KpaH 3MillyBaya 3 rapayoto
BOAOM. [1NA 3Uif>KyBaHHA BOAM 3 Golnepa, BiAKpUITe KpaH 7 (ManoHOK 4). AKWo B AaHil iHCTanALii Taknii He NepepbaueHo, bolnep Moxe 6yTU 3BiNbHEHWI Bif BoaW, 6ornep moxe 6yTn
CMOPOXKHEHMIA MPAMO 3 0T0 BXiAHOI TPY6W, 3a3aaneriab Bia'efHaBLLM 6oinep Bif BOAONPOBOAY.

Mogeni 3 Tennoo6MiHHNKOM (CepnaHTuH)

Llei TexHiuHMiA ONWC i IHCTPYKUIA eKcnnyaTauii CTOCYETbCA TaKoX MOZENiB 3 TeN00OMIHHUKOM (cepnaHTuH). Mpu3HadeHi AnA NiAKMOYEHHA A0 CUCTEMU OManeHHs 3 MAKCMMaNbHOK
TemnepaTypoto TennoHocis - 80°C. OcobnMBUM y LIUX MOAENEN € Te, WO HeobXiAHO Nif'€AHaTH TENNOOOMIHHUK A0 OnantoBanbHOI iHCTanAumi. Min'eAHYBaHHA 30iNCHIOETLCA NPU JOTPUMAHHI
HanpAMIB CTPINoK 3 (man. 1d) + (man. 1f) .

TexHiyHa xapaKrepucTuka (rabn. 6):

Mnowya 3mirosuka [m?] - S; Pobounit TUck B 3miltosuKy [I] - V; PaboTHo HanaraHe Ha cepneHTHa [MPa] - P; MakcumanbHa Temnepatypa TennoHocis [°C] - Tmax.

MpueaHaHHA [0 eNeKTPUYHOI MepeXxi

man. 2: TS - TepmoBUMHMKay; TR — TepmoperynaTop; R — HarpiBay; IL — curHanbHa namna; F — dnaneub; KL - nyctep knema (y mopenei 3 Takum);

1. He BknioyaiTe 6oiinep He NepEKOHaBLUMCD, WO BiH HANOBHEHWI BOAOIO.

2. MNpw npuegHaHHi 6oinepa Ao enekTPUYHOT Mepexi HeobXiaHO by TV YBaXKHUM, W06 NPaBUIbHO NPUEAHATM 3aXMCHUI NPOBIAHMK (y Moaeneli 6e3 WHypa 3i Wrencenem).

3. Y mopeneii, 6e3 WHypa XUBNEHHA CTPYMOBa MeTna Ma€e Oy 3abe3neyeHa 3anobiKHMKOM i BOYAOBaHVM MPUCTPOEM, OCKiNbKM Lie 3abe3neuye po3‘eqHaHHA yCiX NMomniociB B yMOBax
nepeHanpy»eHHa kateropiilll.

Lleit npunag mae 6yTn nigknioueHnid 4O OKPeMoi CTPYMOBOI NeTNi CTalioOHapHOI eneKTPUYHOT iHCTanALii, 3abe3neyeHoi 3ano6iXHNKOM 3 OrONOLWEHNM HOMiIHaNbHUM CcTpymMoM 16A(20A
ANA NoTyHocTi > 3700W). MiaKNIOUYEHHA BUKOHYETHCA MIAHVMN OAHOXWUAbHUMU(TBEPAVMM) NPOBIAHMKaMK - Kabenb 3x2,5 mm? ana 3aranbHoi noty»Hocti 3000W(kabenb 3x4.0 mm? ans
noTyXHocTi > 3700W). LLIo6 MOHTYBaTN eneKTPUYHMI NPOBIAHMK XMUBNIEHHA A0 6oinepa, HEO6XIAHO 3HATY NNACTMACOBY KPULLKY. [Micna MOHTaXy N1acTMacoBa KpuLLKa 3aKpUBAETbCA 3HOBY!
3’eqHaHHA XNBNAYUX APOTIB Ma€ 6yTu BiANOBiAHO A0 MapKipOBOK eneKTp| 3aTUCKIB, AK cnig:

®  ¢asHy Hanpyry ao no3HaueHHs A a6o A1 abo L abo L1.

®  HelTpanbHWi1 ao no3HaueHHs N (B abo B1 abo N1)

®  O60B'A3KOBMM € NPUEAHAHHA 3aXVICHOTO NPOBIAHMKA [10 FBUHTOBOTO 3'€/JHAaHHSA, NO3HaYeHe 3i 3HakoM @

4. Y mopfenen, LONOCTaYatoTCa 3i LUHYPOM XUBJIEHHA B KOMMNEKTI 3i LUTencenem, NPUEAHaHHA 3AINCHIOETLCA LWNAXOM OO BKIIIOYEHHA B KOHTAKT. Bifj'eAHaHHA Bif enekTpnyHOI Mepexi
3[iNCHIOETLCA LWIAXOM BifJKNIOUEHHS LUTENcens 3 KoHTakTy. KOHTaKT mae 6yTn np o npuen i1 4O OKPEeMOoro CTPyMOBOro Kpyra, 3a6e3neuyeHoro 3ano6ixkHukom.

5. AKLWO WHYP XVBNEHHA (y MOAenel, yKOMMIEKTOBAHYX 3 TaKMM) € YLIKOAXEHUM, TOAi BiH MOBUHEH 6yTy 3aMiHEHWI CepBiCHM NpefCcTaBHUKOM abo 0coboto 3 nogibHoto Keanidikauieto,
1106 YHUKHYTI BCAKOTO PU3MKY.

6. 3axucT no Temneparypi (AilicHo ana Bcix mopeneii).

Mpunap obnagHaHWi cneLianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBMMMKaUeM) ANA 3aXVCTy Bif Neperpisy BoAW, AAKe BUKIIIOYAE HarpiBay i3 enekTpUYHOI Mepesxi, Konu TemnepaTypa AOCATHETbCA Ay»Ke
BUCOKMX NOKA3HWKIB.

Micna akTnBawii, uei NnpucTpiil He pereHepye cebe i Nnpunag He npayloBaTUMe. 3B€PHITLCA B aBTOPU30BaHUIA cepBic ANA YCYHEeHHA npo6nemu.

7. MNpw 6oinepax ropr3oHTaNbHOrO MOHTaXYy, i30M1ALiA CUNOBMX KabeniB eneKTPUYHOI iHCTanALii Mae By Ty 3axuLueHa Bif KOHTaKTY 3 dnaHuem npunagy (y 30Hi Nig N1acTMacoBOI0 KPULLIKOIO).
Hanpviknag, 3 i3onAuiiiHoto TepmMoycaKoBOK TPYBKOO 3 TemnepaTypHOLo CTilKicTio binbLue 90 °C.

8. Nip yac HarpiBy 3 Npunagy MoXHa NoYyTN CBUCTAYMIA WYM (3aKkmnailoya BoAa). Lie € HopmanbHUM i He NOBIAOMAAETLCA NPO YLWKOAXKEHHA. AKLLO el LWyM NOCUIIOETBCA 3 YacoM, TOA i




MPUYMHOI € HAKOMMYEHHA BanHAKy. LLlo6 ycyHyTH Lym, HeobXiaHO MouncTUTY Nprnag. Lia nocnyra He € npeAMeToM rapaHTiiHOro 06C/yroByBaHHS.

Po6orTa i3 npunagom

1. BkntoueHHs 6olinepa 3AiiCHIOETHCA 3a JONOMOroto 06naaHaHHsA, BOyA0BaHOro B iHCTanALito, onvicaHoro B lMpueaHaHHA A0 eneKTPUYHOT Mepexi abo 3B'A3yBaHHA LUTEMNCENA 3 KOHTAKTOM
(AKLLO Mopenb € 3i LUHYPOM i LuTencenem).

Y mopieneii, AKi He MalOTb Py4KI ynpaBniHHA TepMOCTaTa, HaNlalTyBaHHA ANA aBTOMAaTUYHOTO perynioBaHHA TeMnepatypu Boau € GabpuyHnm 3agaHum.
2. HanawTyBaHHA TemnepaTypy (B MOAENAX 3 perynboBaHUM TepMocTaTom) — Lie HanaluTyBaHHs JO3BOMAE NNaBHO 3afaBaTi baxkaHy TemnepaTypy, O 3AiICHIOETCA 3a JONIOMOTOI PYKIB'A
Ha naHeni KkepysaHHs.

3. IHAMKaTop ynpaBniHHA NaHeni NoKasye CTaH / pexum /, AK1I po3TalloBaHWin B NpWagi: TaMMnoyKa 3aropAaeTbcA Npy HarpiBaHHi BOAW i 3racae AOCATLLN BKa3aHOI TePMOCTaTOM TemnepaTtypu
BOAW.

4. No3wuuis e (EkoHOMis eneKkTpoeHeprii) - B LIboMy pexxnmi TemnepaTypa Boau gocarae 6n13bko 60 °C. TakMM YNHOM 3MEHLLYETbCA BTpaTa Terna.

MepioguyHa nigTpyumka

Bripo6HYK Liboro npunagy pekomeHaye NpodinakTuKy Ha KOXHi ABa PoKu Balworo npunagy cneuianizoBaHnm cepBicHUM LIeHTPOM abo cepBicHOO 6a3010. [1nf perioHiB i3 »KopcTKiLloto Bofo
PEKOMEHAYETLCA OUULLIEHHA NPUaZy Bifi HAKOMMYEHUX BaMHAKOBUX BiKNnafeHb pa3 Ha pik. Lia npodinakTka NoOBMHHa BKIIOYATK YULLEHHA A ONIAA aHOAHOTO NpoTeKTopa (Npu 6oinepax 3i
CKIO- KepaMiYHUM NOKPUTTAM), AKII AKLLO OyAe NoTpeba nianarae 3amiHi.

[nA unweHHA npunagy BUKOPUCTaliTe BONOry TKaHWHY. He BUKOpUCTaliTe abpasnBHi abo Taki, WO MiCTATb PO3UMHHUK YMCTAYM PeyoBUHY. He 06n1BaTh Npunag Bofoi.

Bupo6HMK He BianoBiaae 3a BCi HacNiAKW, BHaCNifOK HeAOTPUMAHHA L€l iIHCTPYKUii.

BkasiBku no OXOPOHi HaBKOJIMLWHbOrO cepenoBunila

Crapi enekTponpunaay MiCTATb KOLITOBHI METanu 1 i3 i€l NpUUrHU He Tpeba iX BUKMAATU pa3oM 3 NobyToBuM cMiTTAM! Mpocmo Bac cnpuATi CBOEID aKTUBHOK AOMOMOIOI0
OXOPOHI HaBKONIMLLHbOIO CepeAoBYLLA 1 NepeaaT Npuiaj B OpraHioBaHi BUKYMHI NyHKTU (AKLLO iCHYIOTb TakKi).

|
TexHiuHi xapaKkTepncTuKmn Cneuudikauia npogyKTy (BignosigHo Ao eBponeiicbKoro ctaHgapty N2 812/2013)
1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTPK - AUBUCA TabNMUKyY Ha Npunagi Ana mogenei 6e3 Tennoo6miHHMKa (3MilioBMKa)
2. HomiHanbHWi1 TUCK - AUBMCA TabnunuKy Ha npunagi 6. LUloaeHHe cnoxuBaHHA enekTpoeHeprii — anBs. [loaatok |
3. HoMmiHanbHa NOTYXHICTb - AMBICA TabNNYKY Ha NpuUnagi 7. Oronowenuii Npodinb HaBaHTaxeHHA — AnB. [logaTok |
4. HoMiHanbHWi1 TUCK - AUBMCA TabnnuKy Ha npunagi 8.  KinbkicTb 3miwaHoi Boan npu 40 ° CV40 B nitpax — auns. oaaTtok |
Lle He TUCK 3 BoAONPOBiAHOI Mepexi. BOHO oronc 1e ana np Ay i BigHocntbeca o 9. MakcrmanbHa Temnepatypa TepmocTata - Aus. [logatok |

BMMOT CTaHZapTam 6esneku. 10. 3aBofCbKi HaCTPOIKM TemnepaTypu — AuB. lonaTtok |

5. Tun 6oiinepa - 3aKpUTUit BOAOHArpiBay akymysiolounii, 3 Tensoisonauielo 11. EHepreTnuHa epeKTUBHICTb B pexumi Harpisy Boau — AvB. lopatok |
Ana mogeneii 3 Ten1006Mmi M (3MilAC )
12. Tennoakymyntotoumii 06’em B nitpax — ave. flopaTok Il
13. BrpaTtv Tenna npu HyNbOBOMY HaBaHTaXeHHi — aue. [loaaTtok Il

IHCTPYKLIi ANA 3ABAHTAXKEHHA IHCTPYKLIi KOPUCTYBAYA

BipckaHyiite QR-kop,
» [epenpgite OO0 po3ainy Beb-caiTy, MPUCBAYEHOro HAOKymeHTaLii/
iHCTpyKUiAM AnA NprAGaHOro BaMn aCOPTUMEHTY NPOAYKLIl.

Bu6epiTb acopTMMEHT NpoayKLii
» Bubepitb npuagbaHuin BaMm acopTUMEHT NPOAYKLT.

Bubepitb iHcTpyKLito
» BubepiTb TN iHCTPYKLI.
Mepengitb 8O CNNCKY AOCTYMHMX IHCTPYKLiN.

3aBaHTa)kTe iHCTPYKLilo

» 3HangiTb NOTPIOHY IHCTPYKLtO, NepeBipYBLUM OMUC Ta KOA MPOAYKTY.
P 3aBaHTa)kTe iHCTPYKLIitO.

36epexiTb ¢ann y 6esneuHomy Mmicli AnAa nopanbluoro
BUKOPMNCTaHHA!




SVARBIOS TAISYKLES

LT
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negalia ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti zala jy
turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima, ir gaisra. Montavima, prijungima
prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto
irmontavimo kvalifikuoti elektrikaiir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas
ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis. y
1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos
taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.
2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus
ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..
3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.
4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zzmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais,
arba Zmonémes, kuriems traksta patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziGrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta,
koks pavojus gali kilti. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta
¢iaupa. Vaikai, nepriziarimi suaugusiyju, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.
Bet kokie vandens sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso
patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir
pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos j prietaisa jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi
elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

Montavimas

Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperattra nebdna Zzemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso
pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai  tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo saskaita.

hWN=

Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

4 pav: 1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 - Zarna;
7 - Boilerio i$leidimo kranas

Jungdami vandens sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy spalvoty Zzymy: mélyna - Saltam (ateinanciam) vandeniui, raudona - siltam (iSeinanc¢iam) vandeniui.

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

Jeigu vandentiekio tinklo slégis yra per didelis, batina jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip sildytuvas neveiks tinkamai. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet kokias problemas,
kylancias dél netinkamo prietaiso naudojimo.

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto vandens padavimo krang bei karSto vandens maiSytuvo krana. Po to, kai vandens rezervuaras pripildomas, i$ vandens
maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios
ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa paZzyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis
apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

Negali biiti naudojama jokia kita uzdaromoji armatiira tarp apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

Draudziama prijungti apsauginj grjztamajj voztuva prie ilgesniy nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali biti sugadintas ir kelti pavojy prietaisui.

Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo priezastimi, taigi senus voztuvus butina iSimti.

Montuojant vertikaly vandens sildytuva apsauginis voztuvas turi bati jungi prie jeinanc¢io vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki $ildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz$alimo. Drenuojant su zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras (neturi biti vandenyje). Zarna taip pat turi
bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses.
Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad isvengtumeéte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija
ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparas drégmei. Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po
Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba
surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant isvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.

8. Jeinorite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (pav. 4),
kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Modeliai su vamzdiniais silumokaiciais

Siosinstrukcijostaip patgaliojairvandenssildytuvamssusilumokai¢iais. Taiyrajrenginiaisujmontuotusilumokai¢iu, skirti prijungti prie $ildymosistemos sumaksimaliasilumnesiotemperattra-80°C.
Ypac paskutiniesiems modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie sildymo instaliacijos/sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d paveiksle + 1e paveiksle rodyklémis nurodytos
krypties. .

Techniniai duomenzys (LENTELE. 6): B

Gyvatuko plotas [m“] - S; Gyvatuko taris [I] - V; Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P; Silumokaicio didZiausia temperatara [°C] - Tmax.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

pav. 2: TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flanas (jungé); KL - lempos lizdas (modeliuose, kur jis yra);

1. Nejunkite vandens sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuotg jrengima, kuris uztikrina visy poliy
atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas
vykdomas variniais vieno laido (kietais) laidininkais - laidas 3x2,5 mm? bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W). Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti
plastikinj gaubta. Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtg atgal j jo vieta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip parodyta sub:

® fazés- pazyméti, A arba A1, arbaL, arbaL1.

® Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1).

Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazymeéta simboliu @

4. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros lizdg kistuku. ISjungiami - istraukiant kiStukg i3 elektros lizdo. Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros
grandinés su saugikliu.

5. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo, kad baty iSvengta rizikos.

6. Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visi modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (Silumos grandinés pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuota servisa, kad problema buty pasalinta.

7. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po plastmasiniu danggiu). Izoliacija su
atsparumu didesnei nei 90°C temperatarai.

8.  Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. Triukdmas laikui bégant stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy
susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.




Naudojimas

1. Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas apradytas Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j kontakta (jeigu
modelyje yra laidas su kistuku).

Modeliai, kurie neturi termostato valdymo rankenéliy, turi gamintojo nustatyta automatine vandens temperatira.

2. Temperattros nustatymas (modeliuose su reguliuojamu termostatu) — Sis nustatymas leidzia tolygiai pasirinkti norima temperatara, kuri reguliuojama naudojant rankenéle valdymo
skydelyje.

3. Valdymo lemputé skydelyje rodo busena (rezima), kuriame yra prietaisas: ji dega, kai vanduo Sildomas, ir iSsijungia, kai termostatas pasiekia nustatyta vandens temperattros lygj.
4. Pozicija @ (elektros energijos taupymas) - Siame reZime vandens temperatra siekia apie 60 °C. Tokiu badu mazinami $ilumos nuostoliai.

Periodiné prieziara

Gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuva priziaréti: kas du metai Sildytuva patikrinti turéty jgalioto techninés priezitros centro darbuotojai. Regionuose, kur vanduo yra kietesnis,
rekomenduojama karta per metus iSvalyti prietaisa nuo susikaupusiy kalkiy nuosédy. Reguliari prieziara reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj (vandens Sildytuvams su
stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.

|renginio valymui naudokite drégna $luoste. Nenaudokite ambazyviniy priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés dél jokios zalos, kylancios dél instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia mesti jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalba inasas aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir istekliaose
irengima organizuotus i$pirktus punktus.

Techniniai duomenys

Produkto specifikacija (pagal Europos standartg Nr. 812/2013
1. Nominalus taris V, litrais - Zirékite duomeny lentele ant prietaiso

Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

2. Nominali jtampa - zZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso 6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziaréti | prieda

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso 7. Paskelbtas apkrovos profilis — ziaréti | prieda

4. Nominalus slégis - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso 8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V4O litrais - ZiGréti | priedg
Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo standarty 9. Maksimali termostato temperatara - ziaréti | priedg

reikalavimais. 10. Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - ZiGréti | prieda

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas su termine 11. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ziréti | priedg

izoliacija

Modeliams su Silumokaiciu (spirale)
12. Akumuliuojanti $iluma talpa litrais - Ziaréti Il prieda
13. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il priedg

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS ATSISIUNTIMO INSTRUKCIJOS

Nuskaitykite QR koda

» Pereikite | svetainés skyriy, skirta dokumentacijai/naudojimo
instrukcijoms, susijusioms su jasy jsigyta produkty serija.

Pasirinkite produkty serija
» Pasirinkite jasy jsigyta produkty serija.

Pasirinkite naudojimo instrukcija
» Pasirinkite naudojimo instrukcijos tipa.
Pereikite prie galimy naudojimo instrukcijy saraso.

Atsisiyskite naudojimo instrukcija

» Raskite reikiama naudojimo instrukcija, patikrindami aprasyma ir
produkto koda.

» Atsisiyskite vadova.

ISsaugokite failg saugioje vietoje, kad galétuméte jj naudoti ateityje!




TAHTSAD JUHISED

A Tahelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised
ja piisivad tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiilisilisi vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate
varale (kahjustamine ja/voi havitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi
tulekahju tulemusena.

Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga jakasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevotmine
ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt.

1. Kdesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega.
Need juhised on mdeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke
puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi péarast, kuid koos sellega on ka see ks
garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja
voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/véi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fliUsiliste, tunnetuslike véi vaimsete vdimetega v6i puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest ldhtuvaid ohtusid
moistavad. Lapsed ei tohi seadmega mangida. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga Ghendatud kraani. Puhastamist ja
kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.
A Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud
arantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tahendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide
eemaldamist, lisaseadmete iihendamist boileri kiilge ja elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel
puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.

2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on moeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis to6tada.

4.  Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil
kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (Iabimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti).

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul.

Boileri ithendamine veetorustiku kiilge

Joonis 4: Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve veevérgis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonisiisteemiga Uhendatud lehter; 6 — voolik; 7 -
Tuhjenduskraan.

Boileri Ghendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva) vee jaoks.

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse ule 6 bar (0,6 MPa).

Juhul kui réhk torustiku stisteemis tletab nimetatud vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks 6igesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad
seoses seadme ebadige kasutamisega.

Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti kuumaveekraani, taidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega tditunud, peab segistist (kuumavee poole pealt )
hakkama voolama Uhtlane veejuga. Niitid véite segisti sulgeda.

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele
stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks
peab maksimaalne t66rohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise
juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud pidurdavat todrista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja seadise vahel.

Kaitse- ja tagasiloogiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul voivad need vigastada klappi ja ohustada Teie seadet.
Muud tiiiipi (nt vanade) kaitse- ja tagasil66giklapi kasutamine v6i olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetottu eemaldada.

Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi iihendamisel siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsep I ol Idatud

3. \Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema.
Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt lile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning véga kareda vee puhul tuleb seda
reegliparaselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla. .

5. Etdrahoidaveekahjustusikasutajale ja kolmandale isikule tdrgete tekkimisel kuumaveesisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge
hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.
6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Koik abinéud joostud koguse draviimiseks
voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas voimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, tostes ules kaitse- ja tagasiléogiklapi hoova.

8.  Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja liilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised
4) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab valja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevégist.

Soojusvahetiga (spiraaltoruga) varustatud mudelid

Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud soojusstisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi
maksimaalse temperatuuriga soojuskandja. Nende mudelite puhul on eriparaks see, et soojusvaheti tuleb ihendada keskkdittestisteemiga. Uhendused tuleb teostada, arvestades vee liilkumise
suundi, mis on tahistatud nooltega joonisel 1d + joonisel 1f.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 6):

Serpentiini pindala [m?] - S; Serpentiini maht [I] - V; Serpentiini té6rohk [MPa] - P; Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Boileri ihendamine elektrivorku

2 juurde: TS - termoldiliti; TR - termoregulaator; R - kiittekeha; IL - margutuli; F - arik; KL - klemmliist /kui see on olemas).

1. Enne kiittekeha sissellilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.

2. Boileri ihendamisel elektrivérku pdérake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab plsiv olema, ehk ilma pistiku Gthendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab
koikide poolte lahti thendamist kategooria lll tilepingutuse korral.

Seadis peab lihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W korral)
kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W véimsuse jaoks). Toitejuhtme (ihendamiseks
boileri kiilge eemaldage plastkaas. Parast ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Tarnimisjuhtide iihendamine peab olema vastavalt klemmide markeerimisele:

® faasijuht - Avdi A1 voiLvoill tahisisele;

® neutraalne - N (B v6i B1 vdi N1) tahisele.

® Kaitsemaandus peab kindlasti olema Gihendatud kruvi alla, millel on téhis @

4.  Mudelite puhul, mis on varustatud toitekaabli ja pistikuga, toimub Ghendamine pistiku tihendamisega pistikupessa. Elektrivorgust lahtiihendamine toimub pistiku eemaldamisega
pistikupesast. Pistikupesa peab olema korrektselt iihendatud eraldi vooluringiga, mis on varustatud kaitsmega.

5. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu viltimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava padevusega isik.

6. Uletemperatuurikaitse (kehtib koigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termolliti) mis kaitseb boilerit vee Glekuumenemise eest, ltlitades seadme elektrivorgust vélja, kui vee temperatuur lletab teatud taseme.
Pérast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei to6ta. Siis palun po6rduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

7. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise eest (plastmassi kaane all olevas alas).
Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pisivuse isolatsiooni voolikuga.

8. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine.
Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.



Kasutamine

1. Boileri sissellilitamine toimub integreeritud luliti kaudu, mida on kirjeldatud Boileri iihendamine elektrivorku voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse (kui seadmel on pistikuga
toitekaabel).

lima termostaadi reguleerimise kdepidemeta mudelite korral on vee temperatuuri automaatse reguleerimine toostuslikult seatud.

2. Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga (termostaadiga) mudelite korral. See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida saab teha pdorleva
juhtimispaneeli kdepideme abil.

3. PANEELI KONTROLL-LAMP nitab seadise seisundit (reziimi): helgib vee kuumutamisel ja kustub termostaadil etteantud vee temperatuurini joudmisel.
4. €@ Asend (Elektrisasst) - Sel reiimil jouab veetemperatuur kuni umbes 60 °C. Sel viisil vaheneb kiitte kaotus.

Korraline hooldus

Soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri ennetava hoolduse padeva hooldustehniku poolt. Kdvema veega piirkondades on soovitatav seadet kord aastas katlakivist puhastada. See
ennetav hooldus peab sisaldama puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi valjavahetamist.
Seadise puhastamiseks kasutada méarga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike
ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.

Tehnilised andmed Toote spetsifikatsioon (Euroopa standardi nr 812/2013 kohaselt)

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti. Soojusvahetita mudelite jaoks )

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti. 6. Pdeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti. 7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

4. Nimiréhk - vt seadme andmesilti. 8.  Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 )

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mirgitud rohk ja on seotud 9. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
turvalisuse standartide nduetega. 10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
5. Boileri tiilip - suletud tiilipi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga. 11. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

Soojusvahetiga mudelite jaoks
12. Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il
13. Soojuse kaotus nulli koormusel - vaata Lisa Il

KASUTUSJUHENDI ALLALAADIMISE JUHISED

Skannige QR-kood

» Minge veebisaidi osasse, mis on plihendatud teie ostetud tootevaliku
dokumentatsioonile/kasutusjuhenditele.

Valige tootevalik
» Valige teie ostetud tootevalik.

Valige kasutusjuhend
» Valige kasutusjuhendi titp.
Minge kattesaadavate kasutusjuhendite loendisse.

ak
Laadige kasutusjuhend alla E

» Leidke soovitud kasutusjuhend, kontrollides kirjeldust ja tootekoodi.
» Laadige kasutusjuhend alla.

Salvestage fail turvalisse kohta, et seda hiljem kasutada!




SVARIGI

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaZa un pievieno3ana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un
at var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari
ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apudenosanas,
spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana udensvadam un pievienoSana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai
sertificetiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un
ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.
1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jas ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir
paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts k|adas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas
ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZzotajs neatbild
par ierices bojajumiem un iespé&jamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu
noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Stierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam

spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot

par bistamibu, kas var rasties. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots

boilerim. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktura un agregata el. shemu. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazinajas.
Ka parmainam un reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotaja, papildus komponentu Agregatu

uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

Montaza

Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas $kiltavu nekaitigumu bérniem.

Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperattra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

. Uzstadot klat - vientbu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem
pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

pwN s

Piesléegums boileru pie Gidensvads

Att.4: Ja: 1-ieplades caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu varstuli (spiediens tdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 - slatenu, 7 -
iztuk$osanas krans no agregata.

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o / Gdens, sarkano - karsts / izejo3o / Gdens.

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta dens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir parak liels, nepiecieams uzstadit redukcijas ventili, citadi boileris nebs izmantots pareizi. Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas
ierices nepareizas lietosanas dél. Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta tdens apgades krana tdens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajaukSanas krana. Péc pildisanas no maisitaja
jabat nepartraukti plast Gdens straumi. Jas varat aizvért karsta Gdens kranu.

2. Irsvarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz ienakosa
udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam
pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drogibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos
gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Nav pielaujama blokéjosa armatiira starp atgriezenisko drosibas varstu (drosibas aprikojumu) un ierici.

Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm.,, citadi tas var izraisit kaitéjumu jisu varstu un ir bistama jasu ierices.
Veéra citus / vecas / turp drosibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatcel.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar ieplides caurules cast plastmasas paneli ierici.

3.  Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz
atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.

4. Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens tdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens.
Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5.  Lainebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un ddenus kanalizacija. Nekada
gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav tdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizpldsana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezZima - tdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil idens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai
savaktu pilo3o tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatara var bat zemaka par 0 °C, tidens silditajs ir sausais.

8. Jajumsiratbrivotas tvertne ir nepiecieS8ams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura tdens padevei uz $o iekartu. Atver kranu uz karsta idens sajaukSanas krana. Atvért ventili
7 (Zim. 4), lai drenazas dens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Modeli ar siltummaini (indukcijas)

Siinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno$anai pie apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatru -
80°C. Jo ipasi Siem modeliem ir tas, ka siltummainis ir nepieciesams, lai izveidotu savienojumu ar apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d+ fig.1f.

Tehniskais raksturojums ( tabula. 6):

Serpentina laukums [m?] - S; Serpentina apjoms [I] - V; Serpentina darba spiediens [MPa] - P; Siltuma neséja maksimala temperatdra [°C] - Tmax.

Elektrotiklam piesléegums

Att. 2: TS - termo poga; TR - termostats, R - silditajs, IL - signala lampa, F - atloku; KL - luster klemma (modeli ar $0)

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar tdeni.

2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojosa vada. Pieslégumam ir jabut patsavigam — bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu
polu atvienosanu, ja ir stravas Ill kategorijas parslodze.

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir nodrosinats ar drodinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar
vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSsams, lai novérstu plastmasas vacinu. Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Pievienojoties spéka vadi jabut atbil markésanas ki 1 ka paradits apaks:

® fazes - arapziméjumu A, vai A1, vai L, vaiL1.

® neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

® Irsvarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrivju savilcis apziméti ar zimi

4. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu. Kontaktam ir jabat pareizi
pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram ir drosinatajs.

5. Jastravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

6. Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar ipasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret parkarsanu tdens silditajs, kas izsledz no tikla, ja temperatara sasniedz parak augsta vértiba.

Péc 3i aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un ierice nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu probléemu.

7. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojosa vada izolacijai ir jabat aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas
Cauliti, kas iztur temperataru augstaku par 90°C.

8.  lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpsanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena
uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.




Darbs ar ierici

1. leskaitot tvertne ir ar iebuvétu ierici uzstadisana Elektrotiklam pieslégums vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar kontaktdaksu).

Modeliem ar reguléjamu termostatu temperatiiras diapazons attiecas uz gadijumiem, kad termostats ir noteikts maksimala temperatira karstu tideni (skat. zemak).

2. Temperataras iestatiSana (modeliem ar regul&jamu termostatu) - Sis iestatijums lauj pakapeniski noteikt vélamo temperataru, kas tiek veikts ar rokturi vadibas paneli.

3. KONTROLES LAMPA uz panela norada stavokli (reZimu), kura atrodas ierice: ta deg, kad Gdens tiek uzsildits, un izdziest, kad termostats sasniedz noteikto Gdens temperataras limeni.
2. @ pozicija (Elektroenrgijas taupisana) - Saja rezima Gidens temperatura sasniedz apméram 60 °C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

Periodiskas uzturésanas

Vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. Regionos ar cietaku adeni
ieteicams ierici attirit no kalkakmens nogulsném reizi gada. Si uzturésana ir jaieklauj tirianas un anoda aizsargs parbaudes (idens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams,
nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiro3os lidzeklus, kas satur abrazivas vai $kidino3as vielas. Neaplejiet ierici ar adeni.

RaZotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar 3o instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadél to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més lGddzam jas sadarboties ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu
organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).

Specifikacijas Produkta specifikacija (saskana ar Eiropas standartu Nr. 812/2013)

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices Modeliem bez siltummaina (spirales)

2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices 6. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices 7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices 8. Jauktais idens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

Tas nav adensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst drosibas 9. Termostata maksimala temperatira - skat Pielikumu |

standarta prasibam. 10. Rdpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas denssilditaji ar izolaciju 11. Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltur ini (spirali)

12. Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu I
13. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

LIETOTAJA ROKASGRAMATAS LEJUPIELADES INSTRUKCIJAS

Nolasiet QR kodu

» Atveriet timekla vietnes sadalu, kas veltita jasu iegadato produktu
klasta dokumentacijai/rokasgramatam.

Izvélieties produktu klastu
» Izvélieties jasu iegadato produktu klastu.

Izvélieties rokasgramatu
» Izvélieties rokasgramatas veidu.
Atveriet pieejamo rokasgramatu sarakstu.

Lejupieladéjiet rokasgramatu

» Atrodiet vajadzigo rokasgramatu, parbaudot aprakstu un produkta
kodu.

» Lejupieladéjiet rokasgramatu.

Saglabajiet failu drosa vieta, lai varétu to izmantot nakotné!

Lv
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DULEZITA PRAVIDLA

A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotrebitelii. To také miize zpisobit tézké a trvalé
disledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To mize také dovést k skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo
zniceni/ a take toho tietich osob zplisobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a pozaru.

Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi ‘yt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici
a technici pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tzemi statu ve Eteré se montaz provadi a pristroj se uvadi do
provozu a podle piedpist statu.

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili seznamit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Ndvod je uréen i pro
zpusobilé techniky, ktefi uskutecni pdvodni montdz pfistroje, demontaz a opravu v piipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomerite, ze dodrzovani pokynu v této prirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zaroven je také jednou ze zaru¢nich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zaruc¢niho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji
a mozné skody vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montaze pristroje, které neodpovidaji pokyniim a navodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emociondlnimi nebo intelektudlnimi moznostmi,

nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpe¢nostnimi pozadavky

pro pouZziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout. Déti si nesmi hrat s vyrobkem. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s

kohoutek pfipojenym k bojleru. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

A Zakazuji se viechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjisténi takovych se zaruka stava
neplatnou. Za vymeny a prestavby se poklada kazdé odstranéni vlozenych vyrobcem prvki, vbudovani dodatecnych komponentti

do bojleru, vyména prvku analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

Montaz

Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

Pi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

Vyrobek je uréen k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urc¢en k vyuZiti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.

. Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim pfilozenych Sroub(). Zavéseni se uskutecriuje na dva
héky (min. @ 10 mm) spolehlivé pripevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Poznamka: Montovani pfistroje je na vrub kupujiciho.

pwN s

Pf¥ipojeni bojleru k vodovodu

Fig. 4: Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku ve vodovodu pies 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim ke kanalizaci; 6 - hadice; 7 - Vypoustéci
kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v vahu ukazujici barevni znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupujici/ vodu, ¢erveny - pro hotkou /vystupuijici/ vodu.

1.  Pristroj je uren na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

V piipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvedenou v odstavci, je nutna montaz redukéniho ventilu. V opa¢ném piipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zplsobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravného provozovani pfistroje.

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hotké vody smésovaci baterie. Po napInéni ze smésovace by mél zacit téct
nepfetrzity proud vody. UZ muzete zaviit kohout teplé vody.

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ru¢i¢kou
na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupuijici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V
téchto pripadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

Klapka se nesmi zataéet na zavity s délkou pies 10 mm, v opaéném piipadé to mize zapri¢init poruchu vasi klapky a je nebezpeéné pro vas ptistroj.

PFitomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize zapficinit poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.

PFi bojlerech s vertikalni montazi pojistna klapka musi byt pfipojena ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pfistroje.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pied zamrznutim. Pii drenazi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen).
Hadice musi byt také chranéna pred zamrznutim.

4.  Zaucelem bezpecné prace bojleru se zpétnd pojistna klapka pravidelné ¢isti a kontroluje zda funguje norméiné /zda neni blokovand/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi
odstrarfiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni predmétem zarucni obsluhy.

5.  Zaucelem vyhnuti se zapfic¢inéni skod uzivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj montoval v prostorech s podlazni
hydroizolaci a s drenézi v kanalizaci. V zadném pfipadé neumistiiujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drendzi ke kanalizaci.

6.  Pfivyuziti - (rezim ohfevu vody) - je normalni, Ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zistat odkryty. Je potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody,
abyste zamezili Skoddm.

7.  Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfivac vody musi byt vypustén.

8. Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete
vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohtiva¢ vody muizete vypustit piimo pies piivodni trubku, tim Ze ohtiva¢ odpojite
od vodovodu.

Modely s vyménikem tepla (trubkovy had)

Tento technicky popis a navod k pouziti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had). Jedna se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou urceny k pfipojeni k
ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C. Zvlastnost téch modell je v tom, Ze je nutné pfipojit vyménik tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni se uskute¢nuje za dodrzeni
smérd rucicek z fig. 1d+fig. 1f.

Technické udaje (tab. 6):

Plocha spiraly [m?] - S; Objem spiraly[l] - V; Pracovni tlak spiraly [MPa] - P; Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.

Pfipojeni k elektrické siti

Fig 2: TS - termovypina¢; TR - termoregulator; R - ohfiva¢; IL - signaini lampa; F - pfiruba; KL - lustr svorka (pfi modelech, u kterych takovy je);

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, Ze je plny vody.

2.  Pripripojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $ridry se zastr¢kou).

3. Ohrivac¢ vody bez napéjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zatizenim zajistujicim rozdéleni vsech pdll v piipadé nadmérného napéti kategorie Ill.
Vyrobek musi byt pfipojen k viastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni elektrické siti zabezpec¢eném pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni
se provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodici — kabel 3x2,5 mm? pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné odstranit plastové viko. Po montézi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Zapojeni napajecich vodi¢t musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, v tomto sledu:

® faze k oznaceni A, nebo A1, neboL, nebo L1

® nulakoznaceni N (B neboB1, nebo N1)

® Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni, oznac¢ené znakem @

4.  Pfimodelechzasobenychnapajecisitrou spolusezastrckou, se pfipojeniuskutecriuje vsunutimzastréky do kontaktu. Odpojeniod elektrické cité se uskutecriuje vypnutim zastréky zkontaktu.
Zastrcka musi byt spravné pripojena k samostatnému elektrickému okruhu zajisténému pojistkou.

5. Jestli napéjeci snara (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je poskozena, ta se musi vymeénit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.
6. Ochrana podle teploty (plati pro vSiechny modely).

Pristroj je vybaveny specidlnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu pred prehfivdnim vody, které vypinad ohfivac¢ z elektrické sité, kdyz teplota doséhne pfilis vysoké hodnoty.
Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

7.  P¥i bojlerech s horizontalni montazi - Izolace napajecich vodica elektrické instalace musi byt chranéna pied dotykem s pfirubou vyrobku (v oblasti pod umélohmotnym pfiklopem).
Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vyssi nez 90°C.

8.  Pfi ohfevu vody se mlze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a diivodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je
nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.



Prace s pristrojem

Zapnuti bojleru se uskutec¢nuje prostfednictvim zafizenim vbudovaného do instalace popsaného v Pfipojeni k elektrické siti nebo napéjenim zastrcky na kontakt (jestli je model se
$iudrou se zastrckou).

U model, které nemaji packu k ovladani termostatu, je nastaveni automatické regulace teploty vody zadano vyrobcem - viz Pfiloha | Tovarni nastaveni teplot.

2. Nastaveniteploty - u modelu s nastavitelnym termoreguldtorem (termostatem) - Toto nastaveni umoznuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které se provadi pomoci oto¢né packy
na ovladacim panelu. Pro zvySovani teploty otacejte smérem k vzestupnym hodnotam.

3. Kontrolni svétlo na panelu ukazuje stav /rezim/, ve kterém je pfistroj: sviti pfi zahfivani vody a hasne pfi dosazeni teploty vody, nastavené na termostatu.
4. Poloha @ (Settent elektrické energie) -V tomto rezimu dosahuje teplota vody asi 60°C. Timto zplsobem se snizuji tepelné ztraty.

Periodicka udrzba

Vyrobce toho piistroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim stfediskem nebo opravujici bazi. Pro oblasti s tvrdsi vodou se doporucuje cisténi

spottebice od nahromadénych vapenatych usazenin jednou ro¢né. Tato profylaxe musi obsahovat cisténi a prohlidku anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v
piipadé potieby vymeénit novym.

Pro cisténi vyrobku pouzijte vlhky hadfik. Nepouzivejte abrazivni ¢istici prostiedky nebo distici prostiedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroji
a Zivotniho prostiedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu urc¢enych sbérnych mistech.

|
Technické charakteristiky Produktovy list (v ladu s evropskou normou ¢. 812/2013)
1. Nominalni kapacita, litry - viz $titek na pistroji Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)
2. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji Denni spotteba elektrické energie - viz Pfiloha |
3. Nominalni vykon - viz ititek na pfistroji 7- Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfilohal
4. Nominalni tlak - viz stitek na pfistroji 8. Mno_zsty| smisené vody p¥i 40°C \./40),' litrech - viz Pfiloha|
Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle pozadavka 9-  Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |
bezpeénostnich norem. 10. Tovarni pas,tavem_tgplotw— viz Prilohal y
5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci 11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

13. Tepelné ztraty pfi nulové zatézi - viz Pfiloha Il

POKYNY PRO STAZENI UZIVATELSKE PRIRUCKY
Naskenujte QR kéd

» Pfejdéte do sekce webovych strdnek vénované dokumentaci/
pfiru¢kam pro fadu produktd, kterou jste zakoupili.

Vyberte fadu produktii
» Vyberte fadu produktd, kterou jste zakoupili.

Vyberte pfirucku
» Vyberte typ prirucky.
Pfejdéte do seznamu dostupnych pfirucek.

Stahnéte si pfirucku
» Vyhledejte pozadovanou piiru¢ku podle popisu a kédu produktu.
» Stadhnéte si pfirucku.

Ulozte soubor na bezpecné misto pro budouci pouziti!




WAZNE

L
A Uwaga! Nieprawidlowy montaz i nieprawidlowe podlaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia
uzytkownikow, a takze powstania szkéd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podlaczenie do sieci elektrycznej, wodociagowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione
(posiadajace uprawnienia wazne na terenie Polski).

1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy bedg montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, Zze przestrzeganie wskazédwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzy$¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi czes¢ warunkdw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac
z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej
instrukgji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej
lub osoby nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze s3 te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub po otrzymaniu
instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic¢
sie urzadzeniem. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien
przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

Zabronione sa wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to
A gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wtozonych z producenta elementy, wbudowanie
dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wytacznie w pomieszczeniach z normalna ochrona przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane wodg z prysznicu albo stuchawki prysznicowe;j.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w statym
przeptywie wody.

4. Kiedy montowac do $ciany - narzedzie zawiesza sie na noszacych ptytach, montowane do korpusu (jesli nie s3 montowane do niego, nalezy ich montowac z zataczonymi $rubami).
Zawieszanie staje sie na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na $cianie. (nie s wigczonie w komplecie zawieszania).

Notatka: Montaz urzadzenia jest ponoszone przez nabywce.

Potaczenie bojlera do sieci wodociagowej

Rys. 4: Gdzie: 1 - kréciec wlotowy; 2 — zawdr bezpieczenstwa; 3 - reduktor ci$nienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zawor odcinajacy; 5 - lejek podfaczony do kanalizacji; 6 - waz
gumowy; 7 - kran spustowy.

Kiedy taczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy mie¢ pod uwage wskazujace kolorowe znaki /pierscieni/ rur: niebieski - dla zimnej /wchodzacej/ wody, czerwony - dla goracej/
wychodzacej/ wody.

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociagowej o ci$nieniu nieprzekraczajagcym 6 atm. (0.6 Mpa).

W przypadkuy, jesli ci$nienie sieci wodociggowej przekracza warto$¢, ukazang wyzej, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego, w przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo
uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajacych probleméw z niepoprawnej eksploatacji narzedzia.

Aby napetni¢ bojler wodg trzeba otworzy¢ kran podania zimnej wody z sieci wodociaggowej do niego i kran goracej wody baterii zmieszania. Po napetnieniu z mieszacza trzeba pociec strumen
wody. Juz mozecie zamkna¢ kran cieptej wody.

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej
wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzadzeniem. Zawoér bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje
wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury
woda sie rozszerza i wzrasta w nim ci$nienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktore jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN
1489), wtedy taki zawor bezpieczeristwa musi by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze nie moze przekraczac 0.7
MPa. Dla innych zaworéw bezpieczenstwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac
zaworu bezpieczenstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu hamujacego pomiedzy powrotna klapa bezpieczenstwa (sprzetem zabezpieczajacym) a urzadzeniem.

Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dlugoscia wyzej 10 mm, w przeciwnym wypadku to moze doprowadzi¢ do zepsucia klapy i jest niebezpiecznie dla waszego narzedzia.
Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze spowodowac uszkodzenie waszego narzedzia i one trzeba usunac.

W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej, klapa zabezpieczajaca powinna by¢ podiaczona do rury wejsciowej przy zdjetym panelu plastikowym urzadzenia.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne
nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac¢ zawdr bezpieczeristwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.

5. Aby unikna¢ szkod dla konsumenta i oséb trzecich z powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i
(albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie s wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach
bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

6. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenistwa jest zjawiskiem normalnym. Zawoér bezpieczeristwa nalezy zostawic otwarty. Koniecznie nalezy
przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu uniknigcia strat.

7. W przypadku prawdopodobieristwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscig ustawienia parametréw mozna
korzystac z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci elektrycznej).

8. W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢ doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode
na baterii. Otworzcie kran 7 (rys.4) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢ bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci

wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzeczg normalna.

Modeli z wymiany ciepta (Wezownica)

Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta. Podgrzewacze s przeznaczone do podigczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperatura nosnika ciepta do 80°C.
Ze wzgledu na posiadany wymiennik ciepta, musi by¢ on by¢ podtaczony takze do instalacji grzewczej. Potaczenie wykonuje sie zachowujac kierunki strzatek z Rys. 1d+ fig. 1f.
Charakterystyki techniczne (tabl 6):

Powierzchnia wezownicy [m?] - S; Pojemnos¢ wezownicy [I] - V; Ciénienie robocze wezownicy [MPa] - P; Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

Rys.2: TS - termowytacznik; TR - termoregulator; R - grzatka; IL — wskaznik $wietlny; F — kotnierz; KL - zacisk (dotyczy modeli, ktére sa w niego wyposazone).

1. Nie wolno wigcza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie
wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

Urzadzenie musi by¢ podfaczone do obwodu pradu, odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pradu znamionowego zaznaczony na nominalny
prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do catosciowej
mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm? do catoéciowej mocy > 3700 W). Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza, nalezy usunaé¢ plastikowa pokrywke. Po podfaczeniu,
plastikowa pokrywe zamontowa¢ ponownie!

Podtaczenie przewodéw zasilajacych powinno by¢ wykonane zgodnie z oznaczeniami na zaciskach, w nastepujacy sposob:

®  Podfaczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy przeprowadzi¢ jak nastepuje:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1),

® obowiazkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego potaczenia, oznaczone znakiem .

4. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie nastepuje wraz z wiozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej. Rozlaczenie poprzez wyciggniecie wtyczki z kontaktu;.
Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidtowo podtaczone do odrebnego obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym.

5. Jedli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.



6. Ochrona przed przegrzaniem (dotyczy wszystkich modeli).

Podgrzewaczposiadaspecjalne urzqdzenle (termowytacznik), ktory zabezplecza goprzednadmiernym nagrzaniem 5|ewody Termowyiqcznlkwyiqcza grzatke, gdytemperaturastaje siezawysoka.
W tym przypadku urzadzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usuna¢ zaistnialy problem, nalezy zwrécic si¢ do serwisu.
Izolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem urzadzenia (w polu pod pokrywa z

7. Dla bojleréw horyzontalnego montazu -

PL

tworzywa sztucznego). Na przykfad za pomocg szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury 90°C.
8. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Jesli z uptywem
czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

Rozpoczecie pracy z podgrzewaczem

1. Wiaczenie bojlera odbywa sie za pomocg urzadzenia wbudowanego w instalacje, opisanego w Podtaczenie do sieci elektrycznej lub poprzez podtaczenie wtyczki do gniazdka

elektrycznego (dla modeli z przewodem z wtyczka).

W przypadku modeli, ktére nie sa wyposazone w uchwyt zarzadzania ustawieniami termostatu, ustawienia regulowania temperatury wody sa automatycznie dostosowane - patrz

zalacznik nr | Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury.

2. Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscig ustawienia regulatora temperatury (termostatu). - To ustawienie umozliwia ptynnie ustawia¢ zadang temperature, co jest wykonywane
przez obracanie uchwytu na panelu sterowania. Aby zwigkszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do zwigkszajacego sie wskazania na oznaczeniu.
3. Lampka kontrolna na panetu wskazuje tryb pracy, w ktérym znajduje sie podgrzewacz: $wieci przy nagrzewaniu sie wody, gasnie po osiggnieciu wskazanej przez termostat temperatury

wody.

2, @ OSZCZEDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ - W tym trybie temperatura wody osiagga okoto 60 ° C., dzieki czemu zmniejsza sig straty ciepfa.

Okresowe podtrzymywanie

Producent narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata poprzez autoryzowany zakfad albo osrodek serwisowy. Dla regiondw z twardsza wodg zaleca sie czyszczenie urzadzenia
z nagromadzonych osadéw wapiennych raz w roku. Profilaktyka ta musi wiaczy¢ oczyszczania i badanie anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkto-ceramicznym), ktéry w razie

koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzysta¢ z nawilzonej chustki. Nie korzystajcie z materiatéw $ciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewaijcie sprzet woda.
Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w rezultacie nie przestrzegania niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wolno wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i sSrodowiska! Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego
urzadzenia do punktu skladowania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

Paramentry techniczne

1. Pojemnos¢ nominalnaV, w litrach - patrz na tabliczke znamionowa
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowa 7.
4.  Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowa 8.
To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. Jest to cisnienie robocze dla danego sprzetui 9.
odnosi sie do wymagan standardéw bezpieczenstwa. 1
5. Typ podgrzewacza - zamknigty akumulacyjny podgrzewacz wody z izolacja termiczng 1

0.
1. Klasa efektywnosa energetycznej patrz zalqcznlk nrl

Karta produktu (zgodnie z normami europejskimi nr 812/2013)
W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)

Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

Deklarowany profil obciazenia - patrz zatacznik nr |

llo$¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz zatacznik nr |
Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |

Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

deal

12.
13.

hzwy ciepla (z wezownica)
Pojemnos¢ wymiennika ciepta (wezownicy) w litrach - patrz zatgcznik nr I
Straty postojowe - patrz zatacznik nr Il

INSTRUKCJE DOTYCZACE POBIERANIA INSTRUKCJI OBSLUGI

Zeskanuj kod QR
» Przejdz do sekgji strony internetowej poswieconej dokumentacji/
instrukcjom obstugi dla zakupionego asortymentu produktéw.

Wybierz asortyment produktow
» Wybierz asortyment produktdw, ktéry zakupites.

Wybierz instrukcje
» Wybierz rodzaj instrukgji.
Przejdz do listy dostepnych instrukgji.

Pobierz instrukcje
» Znajdz zadana instrukcje, sprawdzajgc opis i kod produktu.
» Pobierz instrukcje obstugi.

Zapisz plik w bezpiecznym miejscu na przysztos¢!




ZHMANTIKOI KANONEZX

A npooo&n! H AavOaopevn gykatactacn Kalt Guv8eon TnG CUOKeUNG Ba To KATaoTnoEl EMKIVEUVO yia TRV vysla Kat TV {wn Twv
KatavaAwtwv, Kabwg gival Suvatdv va mpoKalecel GOBAPEC KAl HOKPOXPOVIEG GUVETEIEG Y ,AUTOUG, GUUMEPIAQUBAVOUEVNG,
€VOEIKTIKA, owHATIKWVY BAaBwv Kal/ n Bavatou. Auto umopeEl EMGNG va MPOKAAESEl {npia yla TNV meploucia toug / BAaBn kat / n
Kataotpopn/, Kabwg Kat {nHia Tpitwv mov mpokAndnkav cupmepilapfavopevng alla oxt Hovo amo mMANHHUPES, eEkpnén kat mupkayteg. H
gyKatraoraon, rkot')vﬁaon 070 USPaUAIKG Kal NAEKTPIKO SikTuo Kai n B£on oz AelToupyia MPEMEL va TPAYHATONOLOUVTAL AITOKAEICTIKA Kal
HOvo amd e££161KEVPEVOUG NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG EMOKEVAC KOl EYKATAOTAGNG TNG OUOKEUNG, TTOU £XOUV QTOKTAGEL TNV
APHOSIOTNTA TOUG OTO £8a(POG TOU KPATOUG GTO OMO{0 MPAYHATOTIOIEITAL N EYKATACTACN Kal 0€0n O€ AsiToupyla TNG CUCKEUNG Kal
GUHPWVA LE TOUG KAVOVIGHOUG TOUG.

1. H mapouoa TeXVIKr Teplypa@n Kal ol o8nyieg XpHoEws €XOUV WG OKOTO VA 0a¢ YVWPIoOUV HE TO TIPOIOV  Kal TOUG OPOUG YId TNV KAVOVIKN
TOU gyKatdoTtaon Kat ekPeTdAeuon.H odnyia mpoopiletal yla moTonoinpévoug TeXVITEG oL omoiol Ba eykaTaoTACOUV apxIKA TNV CUOKeUH, Ba
ammoouVO£00UV Kal ETIICKEVACOUV TNV CUOKEUN O€ TTEpimTwaon BAAPNG..

2. MapakaloUE, va €XeTe UTIOYN 0AC OTL N CUMUOPPWON E TIC 08nyieg XprioNng Tou mepléxovTal 0To mapdv eyXeLpidlo, ival Kupiwg mpog dpehog
TOu ayopaaoTr), aA\d TauTtdxpova ival évag amd Toug OPoug TNG EyyUNnoNG TTOU ava@épovTal 0TnV KAPTa yyUnong yla va UITopEi 0 ayopacTrg va
Xpnotuomnolei Swpedv mapoxr UMNPEeciag eyyunong. O KATAoOKEVAOTAC dev @épel Kauia euBuvn yia BAAPBEC kat Tuxov {nuIEG mou Ba mMpokAnBouv
0Tn OVOKEUN g€aitiag TNG AsiToupyiag fi/Kal TG EYKATACTACNG TTOU SEV CUMHOPPWVOVTAL UE TIG EMONUAVOELS Kal 08nyieg oTo mapov eyxelpidio.

3. O NAEKTPIKOG OEPHOTIPWVAC AVTIOTOIXEL KAl CUUHOPPWVETAL ME TIG TPpodiaypagég Twv mpdtumwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ovuokeun auth pmopei va xpnotpomnotnBei amé maidid nAikiag 3 1wV Kat Avw Kal ATOPA JE PEIWUEVEG CWHATIKEG, AloONTIKEG 1 SlavonTikEG
IKAVOTNTEG 1 YE ENNEIPN EUTIEIPIOC KAl YVWOEWVY, EQOCOV BpiokovTal Und emTrpNon, £X0uv AAPel 0dnyieg OXETIKA UE TNV ACPOAR XPron TG
OUOKEUNG KAl KATAavooUV TOUG OXETIKOUG KIvOUVoue. Ta maidid Sev mpémel va maiCouv pe Tn cuokeun. Matdid nAikiag 3 éwg 8 eTwv £xouv Sikaiwpa
va gpyddovtal povo e ) Bpuon cuvdedepévn oto Beppoaipwva. O kKaBaplopog Kal n ouvtrPnon XPnotn dev mpémel va ektehouvTtal amo maidid
Xwpig emtipnon.

Arnayopebovtal oTISMOTE PETATPOMEG Kal S1appUBHICEIC 0TV KATAGKEVUR Kal GTO NAEKTPIKG cxgpa Tou Ogppocipwva. ‘'Otav
A SlamotwBloulv TETolEC HETATPOTIEG N £YYUNON TG CUCKEUNG AKUPWVETAL. Q¢ HETATPOTIEG Kat StappuBpicsig evvoouvtal otidnmote
ATIOMAKPUVOT) TWV XPNGIHOTIOINHEVWV ATTO TOV KATAGKEVAOTH GTOIXE(Q, EVOWHATWOT GCUUTANPWHATIKWY GTOLXEiwV 6TOV Oeppocipwva,
allayn oTolXeiwv pe avaloya Ta omoia §€v uvieTOUVTAL ATIO TOV KATACKEVACOTH.

Eykataoctaon

1. O Beppooipwvag MPEMEeL va eyKataoTabel HOVO O€ XWPOUG LE KAVOVIKH QVTITUPIKH TTPOOTAGIA KAl ACQAAELQ.

2. 'Otav mpaypatomoloUE EYKATACTACN TNG CUCKEUNG OE AOUTPO 0 BEPUOTipWVaG TTPEMEL VO TOTTOBETNOEL O TETOLO PEPOG WOTE VA PNV TTEPIXUVETAL HE VEPO.

3. Houokeun mpoopiletal yia Xprion povo o€ KAEIOTA Kal Beppatvopeva Swudtia, mou n Beppokpacia dev mé@tel Katw amd 4°C kal Sev €xel OXeSIA0TEL yla AelTOUPYia CUVEXNG PONG.

4. H ouokeun) avaptdtal amno 1o gEpov EAaopa TOOBETNHEVO 0TO OWHA Tou Bepuocipwva (L€ mepimtwon mou To Pépov éhaoua Sev ival TOmoBeTNPEVO TIPETTEL VA OUVOPHOAOYNOEL e TouG
Kox\ieg ou BpiokovTatl otnv cuokevaaia). H avdptnon mpayuatomnoleital e U0 yavtloug (@ 10 mm), OTEPEWHEVOL HE Otyoupld OToV Toixo (5&v cupmepNapBAvovTal 0TV CUCKEVAGIO OTO OET
avaptnong).

THMEIQMA: H eyKataoTtacn TnG GUOKEUNG Eival yla Aoyaplacpo.

Y0vdeon Tou Oeppocipwva pe To USPAUVAIKO SikTuo

Ixnpa 4: Omou: 1 - cwArjvag 10660v; 2 - BarBida aopaleiag, 3 - BarBida peiwang mieong (yia migon otov aywyo VSpevong mavw amd 0,6 MPa), 4 - Kpouvdg SlaKoTAG, 5 — Xodvn pe ouvdeon pe
TO ATMOXETEUTIKO S{KTUO, 6 — EVKAUTTOG CWARVAG, 7 - KPOUVOG EKKEVWONG TOL BEpUOTipwva.

Katd tnv ouvSeon Tou Beppocipwva pe To USPAUAIKO SIKTUO TTIPETEL VA £XOUE UTIOYN MOG TIG EVOEIEEIG TWV XPWHATIOTWY SAKTUNWY OTOUG CWANVEG:

UITAE - y1a TO KpUO vePS (E10EpXOUEVO) VEPO,

KOKKIVO - yia To (e0T0 (e€€p)OMEVO) VEPO.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.
1. Houokeung mpoopiletat va e§aopalilel {e0TO VEPO YIa OIKIAKH XPrON, O€ KTipIa Ta ommoia £xouv eykataoTtacn USPeVONG Ue Tieon Ot meploodTepo and 6 atyl. (0.6 MPa).

Y& MEPIMTWON Tou N Tiieon oTo Siktuo LSpeuong uniepPaivel TV agia ou opiletal oV o MAVW, ival avaykaio va eykataoTtabsi wa BaABida peiwong mieong, Slagopetikd o AéPntag Sev Ba
AerToupyei owoTd. O KATAOKEVAOTAG Sev avalapBavel EUBUVEG yia T TTPOBAAATA ATTO TNV U KAVOVIKH EKUETANNEUONG,.

H mA\rjpwon Tou Bepoacipwva pe VEPO TPAYUATOTIOLETAL AVOiyovTag ToV SIAKOTTTN KpUOoU vepoL amo To Siktuo UEpeuang Kat Tou Stakdmtn Tou (eaTou vepoU oTny pnatapia avaugng. Meta tnv
TARPWOoN Tou Beppocipwva PE VEPS, amo Tn pratapia avap§ng mPEMeL va uTIdpxel CuVeXNG por Xwpig Stakomm. Twpa UMoPEiTe va oTapatioeTe Tov S1akdmTn Tou (E0TOU VEPOU TNG pmatapiag
avapéne.

2. HTtomoBétnon Tng avtemiocTtpopng mpooTateuTiKAG BaABidac (0.8 MPa) pe Tnv omoia éxeTe ayopdcel Tov Oppocipwva givat umoxpewTikn. Autr n BaABida Tomobeteital oty gicodo
Y10 TO KPUO VEPO OUMPWVA HE Ta BEAN 0TO owua Tou Beppooipwva, Ta omoia Seixvouv TNV KATELBUVON TOU EICEPKOHEVOU VEPOU. Agv EMITPEMETAL AANA PAKOP SlakoTG LETAEY TNG BaABidag kat Tng
OUOKEUNG.

E€aipeon: Edv ol Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amarrouv tn Xprion piag AAng BaABidag ac@aleiag i} cuoKeurg (cUp@wva pe Tov kavova EN 1487 kat EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei xwploTd.
Mo CUOKEVEG TTOU CUPHOPPWVOVTAL UE To TIpoTuro EN 1487 n péyiotn mieon Aertoupyiag mpémet va givat 0,7 MPa. Na al\eg BarBidec aopaleiag, n mieon Babuovounong mpémet va ivai pe 0,1
MPa katwtepn and v mieon mou avaypd@eTal oTnv mvakiéa TnG CUCKEUNG. X€ QUTEG TIC TIEPITTWOELS, N BOABISA aVTEMOTPOPIG TTOU TAPEXETAL LIE T CUOKEUH GEV TIPETIEL VA XPNOILOTIOLETAL.

Agv emrpémovtal dAeg BaABidec Stakomnc perav Tne BalBidac avremotpo@ng (Siata&ng ac@aleiac) kai TnG CUCKEVNG.

Aev emtpémeran 1o Bidwpa Tng BaABidag o€ ongipwpa pe priKog Mavw amd 10 XIAooTd. ZTnv avtifeTn mepinTwon auto pmopei va mpokaAéoel BAGRN otnv Sikid cag BaABida kau
gival emMKiv8uvo yla TV GUOKEVH 0ag.

H Umapén aAwv (mahiwv) avteniotpopwv- mpooTateuTIKwV BaABidwv pmopei va mpokaléoel BAABN oTnV SIKIA 6ag CUCKEUN Kat Ba TIPEMEL VA TIG ATTOHAKPUVETE (ATTOCUVOECETE).
10U BepHOCiPWVEG pE KABETN TomoBETnon N MpootateuTiKn BalBida mpémel va gival cuvSepévn pe TOV CWARVA E16050V HE KATEBAGHEVO TAAGTIKO TIAVEN TNG CUGKEVNG.

3. HBaABida avtemotporic aopaleiag kat n cwArvwaon and tnv BaiBida mpog Tov AéBnTa mpémel va mpooTtatelovTal amd MaywHa. L€ EPIMTTWON CWANVWTOU aywyou amooTpdyylong - To
€NeVOEPO AKPO TOU TIPETIEL VA Eival TAVTA QVOIXTO OTNV aTHOopalpa (va pnv BuBiletal og vepo). O cwArvag mPEMEL EMONG VA TTIPOQUAACGOETAL OTTO TOV TIAYETO.

4. atnv acealn epyacia Tou Beppooipwva n avtemiotpo@n- mpootateutikh BarBida mpénel TaxTikd va kaBapiletal kat EAEyXETAL €AV AEITOUPYEL KAVOVIKA (VA NV EXEL UTTAOKAPEL). YIa TIG
TIEPLOXEG HE TTONU aoBE0TOUXO (OKANPO) vePS Tpémel va kaBapileTal Kat amo Tnv aoBeoToOMBIKN ver). AuTA N uTnPeacia Sev gival AVTIKEIPEVO TNG EEUTTNPETNONG EYyUNONG.

5. Tava amo@uyoupe Ty mpokAnon BAaBwv oTov XprioTn Kal O Tpita Tpdowmna oe MepImTwon BAABWY 0To CUCTNHA TPOPOSOTNON UE (E0TO VEPS gival amapaiTNTo N CUOKELN va TomoBeTnOei
OE XWPOUG TTOU £X0UV USPOUOVWON SaméSou Kal TTAPOXETEUON OTNV ATIOXETEUON. X€ KAUIa TIEPITTTWON KATW Ao TNV CUCKEUH S&V TIPEMEL va TOTTOBETETAI QVTIKEIUEVE, TA OTTOI0 SEV AVTEXOULV OF
uypacia. Katd tnv eykataotacn TngG CUOKEUNG O€ XWPoUG Sixwe uSpopdvwon gival amapaitnTo va KATAOKEUAGOULE TIPOPUACKTIKY de€apev KATtw amd Tov Beppocigwva pe Spaivwaon mpog tnv
amoxEteuon,.

6. KatdmnAermoupyia—(Aermroupyiabéppavoncvepou)-eivaipuotoAoyIKOVOOTAEVEPOATOTNVONAMOOTPAYYIONGTNGTPOOTATEVTIKAGRaABiSag HiSlampémevanapapeivelavolKTmpogTVATUOoPapa.
Mpémnel va An@Bouv PETpa yia TNV a@aipeon 1 TNV GUAOYH TG TTOOOTNTAG XUMEVOU VEPOU yla TNV amo@uyr (Ui Kabwg.

7. ZembBavotita n Beppokpacta oTo SlapePIopa va yivel -Oc(UElov) To Bppooipovag TIPETEL va SIEPPEL.

8. Xtnvmepimtwaon mou npémel va adeldoeTe ToV BepUOTipwva amd VePO, IPEMEL TPWTA VA SIAKOWYETE TNV TIAPOXT] TOU VEPOU Tou SIKTUOU TIPOG Tov Beppocipwva. H mapoxr vepou npémel va
OTOMATACEL KAl TAUTOXPOVA TIPETTEL va avoiel 0 SIAKOTTNG 7 (€1kOva 4) Tou (e0ToU VEPOU NG pratapiag avapgng. O Slakomng Tou (eoTol vepoU TIPETEL Va €ival AVOIKTOG Yla va adeldoel To
VEPO IOV €xel péoa o Beppooipwvag. Eav dev undpyel TETO10¢ SIOKOTITNG OTNV YPAUUr CWARVWONG, TOTE TO VEPOS Tou BepUOsipwva Umopei va adeldoel ameubeiag amod Tnv cwArjva £10650u Tou
VEPOU OTOV BEPUOTiQWVa, 6Tav autdg amocuvSeBei amod Tnv ypapur Tapoxng vepou Tou SIKTUou.

Movtéla pe evallaktn Ogpudtntag (cepmavtiva)

H mapovoa odnyia agopd dAa Tta povtéAa BePPOCIPWVES, CUUTEPIAAUBAVOUEVOU KAl TA MOVTEAD PE EVOWHATWHEVO EVOANAKTN BEPUOTNTAG. AUTEC Ol OUCKEUEC £XOUV EVOWUOTWHEVO
£VAANAKTN BgppoTnTag Kat mpoopidovTal yla oUvSeon Pe To oVoTnua Bépuavong pe péylotn Beppokpacia Tou péoou avtalaynig Bepuotntag - 80°C. To 181aitepo o€ auTd Ta HOVTENQ gival
Tl gival amapaitTo 0 evaANAKTNG BeppdTnTag va ocuvdedei e Tnv eykatdotaon Bépuavonc. H oUvSeon mpayuatomnoleital TnpWVTag TIC KATEUOUVOELS TIG ommoieg Seixvouv Ta BEAN oTo oxripa
1d+oxnipa 1f.

TeXVIKA XapaKTneIoTIKA ( rivakag. 6):

Em@avela tne oepmavTivag [m? - S;'Oykog tng oepmavtivag [] - V; Mieon Aertoupyiag tng oepmavtivag [MPa] - P; Méyiotn Beppokpadia Tou uécou avtahayrig Beppétntag [°C] - Tmax.

T0vdeon Tou Oeppocipwva mPog To NAEKTPIKO SikTuo

IxApa 2: TS - Oeppodiakomtng TR — pubpioTr¢ Beppokpaoiag; R — Beppaving; IL — evdeikTikn Auxvia; F — Aavtla; KL — akpodéktn ouvSeonc (oTa HovTéAa pe SlokomTn)

1. Toté va unv Béoete o Aertoupyia Tov Bepuooipwva eav Sev SlamoTwoEiTe, 6T gival YEUATOC Ue VEPO.

2. Katatnv olvéeon Tou Beppoaipuwva mpog To NAEKTPIKS SiKTUO Ba TTPETTEL VA TIPOGEXETE YIA TNV KAVOVIK) GUVEEDN TOU aywyou TTPOoTaciag (Yia Ta HovTéNa Sixwe KOAWSIO Kat @Ig).

3.  XtaBeppavtripeg vepoL xwpig KAAWSIO TPOPoS0sCiag To NAEKTPIKS KUKAWUA TIPETTEL VA EQOSIAOTEL LIE Hia AOPANELD KAl Mia EVOWUATWHEVN CUOKELH TTOU S1ac@ahiCel Slaxwplopd AWV Twv
TOAWV KATW a6 OUVORKEG UTTEPTAONG Katnyopiag lIl.

H ouokeun mpémel va gival cuvdeSepEvn o€ £va EExwPIOTO NAEKTPIKO KUKAWHA OTTO T 0TABEPT NAEKTPIKK EYKATACTAON TTOU €ival EQOSIAOHEVO LE ACPANELD UE OVOUAOTIKO peUUa 16A (20A yia
10XV > 3700W). H 00v&eon mpaypatomoleital Me XGAKIVOUG LOVOKAWVOUC (GKANPoUGE) aywyoug - kaAwsio 3x2,5 mm? GUVONIKAG 1oxVog 3000W (kaAwSio 3x4.0 mm? yia 1oy > 3700W).

Ta va TormoBetnBei To KAAWSIO NAEKTPIKNAG TPOPOSOTNONG TTPOG ToV BEPHOTipwva gival amapaitnto va ByAloupe To MAACTIKO KAAUPA. META TNV yKATACTACN TOU MAACTIKOU KAAUMUATOG
TomnoBeteital Eavd oTnv apyIKn Tou B-on.



H cUv8eon TwV TPOPOSOTIKWY KAOAWSIWV TIPETTEL VA AVTICTOLXEI TWV EMYPAPWV EMAVW GTA BUCHATA EMAPNHG WG AKOAOUOWG:

® 1o kaAWSI0 paoncoto ARATALALY

® 10 oudétepo Kahwdio oto N (B B1 1 N1) @

®  Eivai unoxpewTIKd N CUVEEDN TOU TTPOOTATEUTIKOU aywyoU e TV Bidwtr) oUvSeon pe To onpa

4. Xta povtéla epodlacpéva e KaAwSIo TPo@oddTNoNG OET e PIG N ouvdeon mpayuatornoleital Balovtag to @ig ot mpila. H amoolvdeon amd 1o NAeKTPIKO SiKTUO TIpayHaTOomOLETAL
amoouvdéovTag To @I¢ amo TN mpila. H mpila mpémet va givat owotd ouvdedepévn o EXwPIOTO NAEKTPIKO KUKAWHA TTOV £ival AGQANIOHEVO HE AGPANEIa

5. EAv 1o KaAWwS10 Tpo@odoTnong (yia Ta HOVTENA TTOU £XOUV TETOLO KAAWSI0) €XEl BAARN TO KAAWSIO TIPEMEL VA AVTIKATAOTADE( amd eKTTPOOWITO TOU CUVEPYEIOU 1) amd TPACWTIO PE Tapdpola
£16iKevoN yla va amo@UyeTe oTIONTOTE pioKo.

6. Mpootacia and amoyn Beppokpaciag

H ouokeun eivatl €omiopévn pe 101kr didtan (BeppodiakdnTne) yla mpootacia amoé unepBEpuavon Tou VepoU, n omoia BETEL eKTOG AelToupyia Tov BeppavTr anmd To NAEKTPIKO SikTuo, dtav
n Beppokpacia eTdoet uEPPOMKA UPNAEC TIPEG.

MéeTa TNV Evepyommoinaon, | GUGKEUN AuTH) SV avavewvel T AeiToupyia Tng autopata kat Sev Oa Aertoupyn ol n povada. Emkoivwviote pe éva e§ouctodotnpévo Kévipo
EMOKEVWV YA TNV AVTIHETWITICN TOU TPOBARHATOG.

7. Xtoug BepUooipwveg yia opt{ovTia TOmoBETNON, N HOVWON TWV TPOPOSOTIKWY KAAWSIWV TNG NAEKTPIKNG EYKATAOTAONG TIPETTEL VO TIPOOTATEVETAL ATTO TNV EMAPH UE TNV GAAvT(a NG
OUOKEUNG (0TNV TTEPLOKT KATW aTTd TO TAACTIKO KAAUPHA). Mo mapadelypa, pe povwtikd owArva pe Bepuokpactakn avtoxr peyaiutepn amo 90 °C.

8. Katd tn Sidpkela TNG B€puavong TnG CUOKEUNE UMOPE( va aKOUYETal éva o@UPIYHa (6Tav To vepod apyilel va Bpdoel). Autd ival QUOIONOYIKO @aIvOpEVO Kal Sev amotelei évoeién

Suohertoupyiag. O B6puPog yivetal o EVTovog e TO XPOVo AOyw NG cUCOWPELONG AAATWV acPeaTiou. Ma tnv e§alenpn tov BopuRou mpémel va kabapioete Tn cuokeun. H mapoxn TG
UNINPEGIag autrg Sev KAAUTTTETAL Ao TNV yyunon.

Epyacia pe Tnv cuokeun

1. H evepyomoinon tou Beppoaoipwva mpaypatomoleital péow tng Slatagng mou gival EVoOWHATWHEVN OTNV EYKATACTAON Kal TToU TIEPypA@eTal 0To ZUvEEon Tou Beppocipwva mpog To
NAEKTPIKO SiKTUO, 1) CUVSEOVTAG TO PIG OF i NAEKTPIKN TTPICa (Yia Ta LOVTEAD pE KAAWSIO HE PLG).

X1a povtéla ota omoia S&v urrdpxet MAKTPO PUBHIGEWG TOU BeppOaTATN, N PUBHION THG AUTOHATNC PUBHIGNHG TNG OEPHOKPATIAC TOU VEPOU EiVAL TIPOCSIOPIGHEV OO TO EPYOOTAGIO
Tapaywyng.

2. PuBuion tng Beppuokpaaiag (ota povtéra pe pubuilopevo Beppootdtn) - Autr n pUBUION emTPEMEL TOV OUAAG KaBopIouo TnG EmMOUNTIAG BEpUOoKPATiag, TTOU TTPAYHATOTIOLETAL MECW TNG
Aafrig otov mivaka eAéyxou.

3. HENAEIKTIKH AYXNIA Htou ndvel Seixvel Tnv katdotaon (tn Aeitoupyia), otnv omoia Bpioketal n cuokeun: Aaumel dtav Bpioketal og KABEOTWE BEPUavVONG Tou veEPOU Kal oBrvel 6Tav To
VEPO €XEL PTATEL TNV TTPOCSIOPIOUEVN aTTO TO BEPPOOTATN BEpOKPAaTia Tou vepoU.

4. ©éon e (Aertoupyia «E€oikovounon evépyelagy) — € auTr T Aettoupyia n Beppuokpacia Tou vepoL gTavel mepimou 60°C. ETol pewwvovtal ol anwAeleg BeppotnTag.

TuvTiPNOoN avd TAKTA XPOVIKA SiacTtipata

O Mapaywyog auTHG TNG CUCKEUNG CUVIOTA KABE SUo XPAVIa va TIPAYHATOTIOLETAL TIPOPUAAKTIKOG EAEYXOG TOU BEpUOTipwva amé SIomOTEVPEVO CUVEPYEID. Ma TIEPIOXEG ME TTHO OKANPA vepd
ouvIoTdTal 0 KABAPIOHOE TNG CUCKEUNG OO TO CUCCWPEVHEVA AAATA KABE XPOVO. AUTOG 0 EAEYXOG TPOPUAAENG TIPEMEL va UTEPIAAMBAVEL KABAPIoUO Kat EAeYXO TNG avadou poaTaaiag (yia
OePHOTIPWVES PE UOAO-KEPAMIKT) KAAUYN ) ) OTTOIA OE TIEPITTTWON AVAYKNG TTPETTEL VA QVTIKATACTABE PE KatvoUupla Avodog.

Ma va KaBapioeTe T CUOKEUN XPNOIHOTOOTE €va Lypd Tavi. Mnv xpnoiuomoleite okAnpd kaBaploTikd 1 KaBapioTika mou TePLExouv SIANUTEG. Mnv KPATATE T OUCKEUN KATw amnd TpexoUHEVO
VEPO.

O KATACKEVAOTHG SV p€PEl EUBUVN Yia OAEG TIG EMITWOELG, AGYW TG KN THPENONE TWV TAPOVTWV 0Snytwv.

0dnyis¢ mpootaciag Tou mepiBailovtog

O1TaMéC NAEKTPIKEG CUOKEVEG TIEPIEXOUV TTOANUTIUA UAIKA Adyw auTtoU Sev mpémel va pixvovtat padi Ye Ta oikiakda okoumidial Zag mapakaloULE yla TNV EVEPYH CUVOpOUN 0ag yia TV
StapvAa&n tou mepIBaiovtog mapadidovTag TiG TAAIEG CUOKEVEG OTA OPYAVWHEVA KEVTPA AVOKUKAWONG (O€ TTEPITTTWON TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPQ).

|
TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA Texvikn npo&uvpuq)n TMPOoIoVTOC (CUpPWVa pe To Evpwmaiko potumo apt6. 812/2013)
1. OVOpOOTIKA XWPNTIKOTNTA O€ NiTpa — KoiTa&e Tnv mvakida oTtnv CUOKEUH. r'“ Ta povtéha xwpic evalraktn QEPIIOTIITGC (oepmavtiva)
2. OVOMAOTIKH TAON—- KOITAEE TNV TVAKIS 0TV GUOKELN. H kaBnpepvr katavAwon NAEKTPIKAG evepyela - BAéme Mapdaptnual l
3. OVOMAOTIK IGXU — KOITA&E TNV MVAKISa TNV GUCKELN. 7- Anhwpevo Poeik poptiou - BAéme Mapdptnpa | ) )
4.  OVOUOOTIKA TTieon — Koftage Tnv mvakida oTnv CUOKEUN 8. I'Iqoomw TOU HIKTOU VEPOU OTOUC 40°C y40 o€ )\}rpa - BAéne Mapdaptnuall
Auti Sev sivat n Tiigon Tou SikTUov BEpevoNG. H ison avakowdvetatylaty ouokevyp  9-  Méyio Beppokpacia Beppootan - BAéme Mapaptnua |
Kl a@opd TIG ATTAITHOEIG TWV TIPOSIaypa@wv ac@aleiag. 10. Epyootaol LaKeC pubuioeig 9§PH0KP0010< - W\EFE nO‘PGPTﬂ pa |
5. TUMOG TOU BEPHOGIPWVA —KAEIOTOC BEPHAVTAC GUGGWPEUCTG LE BEPUOHOVWON. 11. Evepyelaki anodoon on Béppavan tou vepoU - BAeme Mapaptnpa |
Na ta povtéha pe evalAaktn Ogppdtnrag (cepmavriva)
12. 'Oykog ouykpdtnong Bepudtntag oe Aitpa - BAéne Napdptnua ll
13. AnwAeleg BeppdtnTag o€ Pndeviké @oprio - BAéne Mapdptnua ll
OAHTIEZ TIATH AHWH TOY ErXEIPIAIOY XPHZIHX
TapwoTe ToV KwSiko QR

» Metafeite 0TnV €VOTNTA TOU ICTOTOTIOU TTOU Eival APIEPWHEVN OTNV
TEKUNPIwoN/Ta gyXelpidla yia Tn OE1pd MPOIOVTWV TTOU £XETE AYOPAOEL

EmAéETe T og1pa TPoIoVTWV
» EmAECTE TN Og1pd TIPOTOVTWV TIOU EXETE AYOPAOTEL

EmAé€re 1o eyxelpidio
» EmAé€Te Tov TUTIO TOU gyXelpidiou.
MetaBeite otn Aiota Twv StaBécipwy eyxelpidiwv.

ARYn Tou eyxeipidiov

» Evtomiote 1o eMOUUNTO EYXEIPISIO EAEYXOVTAC TNV TTEPLYPAPH] KAl TOV
KWSIKO MpoidvToc.

» Katefdote 10 eyxelpidio.

AmoOnkeVOTE TO AP)EiO G AOPAAEG HEPOG Yia pENAOVTIKN avapopdal




DOLEZITE PRAVIDLA

A Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, moéze sposobit vazne a
trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To moze sposobit poskodenie ich majetku/
poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a pozZiaru.

Instalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a
technici pre opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na uzemi Statu, na ktorého sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky
v stilade s predpismi a predpismi.

1. Tento technicky popis a ndvod na poutzitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho sprdvnej montaze a prevadzky. Navod je
urceny i pre spdsobilych technikov, ktori uskuto¢ni pdvodnu montéz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamatajte, prosim, Zze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode je predovietkym v zadujme kupujliceho, ale zéroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy
na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto ndvode.

3. Tento elektricky bojler spina poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je ur¢ené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mézu pouZivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomuijuc si pripadné
nebepecenstvd, ktoré mézu vzniknut. Deti by sa nemali hrat so zariadnim. Deti vo veku 3 aZ 8 rokov mézu obsluhovat iba vodovodny kohutik
pripojeny k ohrievacu vody. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie si pod dohladom.

Zakazuju sa vSetky zmeny a prestavby v konsStrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zaruka stava
A neplatnou. Za vymeny a prestavby sa poklada kazdé odstranenie viozenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych
komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvalenymi vyrobcom.

Montaz

Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.

Pri montazi v kiipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.

Je ur¢ené na pouZzitie vylucne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je ur¢eny na nepretrziti prevadzku.

. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie st pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie sa uskutocriuje na dva
héky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Poznamka: Instaldcia pristroja je na ukor kupujtceho.

pwN s

Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4: Kde: 1 - Vstupna trabka; 2 - poistna klapka; 3 - reduk¢ny ventil (pri tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou; 6 — hadica; 7 - kohutik na
vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujtce farebné znaky /prstence/ na trubkach: modry - pre student /vstupujicu/ vodu, ¢erveny - pre horku /vystupujtcu/ vodu.
1. Pristroj je ureny na zabezpecenie horkou vodou domacnosti, majtcich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje povolent hodnotu, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opaénom pripade bojler nebude pouzity spravne. Vyrobca nenesie
zodpovednost za problémy v dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja. PInenie bojleru vodou sa uskutocriuje otvorenim kohutika pre podanie studenej vody z vodovodu k nemu a
kohutika horucej vody zmiesavacej batérie. Po naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prid vody. Uz mozete zavriet kohut teplej vody.

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler ktiipeny. Ta sa umiestriuje na vstup pre studenu vodu, v stlade s rucickou
na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujicej vody. Nepripusta sa ina zastavujlica armatira medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpe¢nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajiicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt zaktpeny dodatoc¢ne.
Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napéatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpec¢nostné ventily, napétie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou,
uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba pouzivat.

Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom (bezpec¢nostné zariadenie) a spotrebicom.

Klapka sa nesmie zatacat na zavity s dlzkou viac ako 10 mm, v opaénom pripade to méze zapri¢init poruchu vasej klapky a je nebezpeéné pre vas pristroj.

Pritomnost inych /starych/ spatnych poistnych klapiek moéze zapricinit poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Pri bojleroch s vertikalnou montazou poistna klapka musi byt pripojena k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.

3. Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica
musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Za ucelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi
odstrarfiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zéru¢nej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapric¢ineniu $kod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s
podlaznou hydroizolaciou a s drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestiiujte pod pristroj predmety, ktoré nie si vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej
hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s drenazou ku kanalizacii.

6.  Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na
odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pripravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

8. Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik
7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu rdru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej
inStalacie.

Modely s vymenikem tepla (trubkovy had)

Tento technicky popis a ndvod na poutzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had). Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su ur¢ené na pripojenie k
vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Tieto su pristroje, ktoré su urcené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

zvlastnost tychto modelov je v tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujicej instaldcii. Pripojenie sa uskutocriuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d)=+ fig. (1f).

Technické parametre (tab. 6):

Plocha serpentiny [m?] - S; Objem serpentiny[l] - V; Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P; Maximalna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Pripojeni k elektrické siti

Fig 2: TS - termovypinag; TR - termoregulator; R - ohrieva¢; IL - signalna lampa; F - priruba; KL - luster svorka (pri modeloch, u ktorych taky je)

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so zastrckou).

3. Bojler bez napajacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych pélov pri maximalnom napati
kategorie lll. Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu staciondrnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prad 16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie
je uskutocnené prostrednictvom pevnych medenych vodicov - kabel 3x2,5 mm2 pri maximalnom vykone 3000W (kabel 3x4,0 mm2 pre vykon 3700W). Aby sa namontovalo napajacie elektrické
vedenie k bojleru je potrebné odstranit plastovy vrchnak. Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vratit na svoje miesto!

Napajacie kable musia byt v sulade s ozna¢enim na svorkach takto:

®  Fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1

® Neutralny s oznac¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené znakom @

4. Primodeloch zasobenych napajacou snurou spolu so zastrckou, sa pripojenie uskuto¢nuje vsunutim zastréky do kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa uskuto¢nuje vypnutim zastrcky
z kontaktu. Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému obvodu, zabezpec¢enému poistkou.

5. Ak napdjacia $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikdciou, aby ste sa vyhli vielijakému riziku.
6. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).

Pristroj je vybaveny $pecialnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektricke;j sieti, ked teplota dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do ¢innosti a spotrebi¢ nebude pracovat;, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

7. Pri bojleroch s horizontalnou montéazou - izolacia vodic¢ov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v oblasti pod plastickym vrchnakom).
Napriklad izola¢nym napajacim kablom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

8. V case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfiuje a spdsobuje ho vodny kamen.
Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.



Praca s pristrojom

1. Zapnutie bojlera sa uskutoc¢ruje prostrednictvom zariadenia, ktoré je sucastou instalécie, opisanej v Pripojeni k elektrické siti, alebo prostrednictvom pripojenia zéstrcky do elektrickej
siete (pre typy so zastr¢kou s kablom).

Typy, ktoré nemajii manualnu moznost regulacie teploty, st vyrobou nastavené na automaticku regulaciu teploty vody.

2. Moznost regulacie teploty (pri typoch s manualnym termostatom) — Tdto moznost poskytuje pomalé nastavenie poZzadovanej teploty, ktoré sa uskutocriuje prostrednictvom ovladaca na
regula¢nom paneli.

3.  KONTROLNE SVETLO na paneli ukazuje stav (rezimu), v ktorom sa zariadenie nachédza: svieti pri zohrievani vody a nesvieti pri dosiahnuti pozadovanej teploty vody termostatom.
4. Pozicia @ (pozicia,Setrenie energie”) - V tomto rezime teplota vody dosahuje cca 60°C. Tymto spdsobom sa znizuju tepelné straty.

Periodicka udrzba

Vyrobca tohto pristroja odporuca kazdé 2 roky vykonat profylaxiu vasho bojlera v autorizovanom opravarenskom stredisku alebo servisnej zakladni. Pre oblasti s tvrdSou vodou sa odporuca
Cistenie spotrebica od usadenin vodného kamena kazdy rok. Tato profylaxia musi obsahovat ¢istenie a kontrolu anédového protektora (pri bojléroch so sklo-keramickym povrchom), ktory je

v pripade potreby nutné vymenit za novy. Na Cistenie vyrobku pouzite vihkt handricku. Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky ani prostriedky obsahujtice riedidlo. Nepolievat vyrobok
vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za nasledky vyplyvajtice z nedodrzania tohto navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, Ze produkt nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt™ odovzdany na prislusne zbemé miesto uréené na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moz.

|
Technické charakteristiky Produktovy list (v sulade s eurépskou normou ¢. 812/2013)
1. Nominalna kapacita, litre - pozri $titok na pristroji Pre modely bez vymennika tepla (cievky)
2. Nominélne napitie - pozri stitok na pristroji 6. Denna spotreba el. energie - pozri Priloha |
3. Nominalny vykon - pozri §titok na pristroji 7. Stanoveny nékladny profil - pozri Priloha | o
4. Nominalny tlak - pozri stitok na pristroji 8. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
Nie je to tlak vodovodnej siete. Je uréené pre zariadenie a vztahuje sanapodmienky 9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
pouzivania spotrebica. 10. Povodng nastavenie Fep]oty —_pozrl/PrlIoha I )
5. Typ bojleru - zavrety akumulujlci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou 11. Energeticka Ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)
12. Zéasobny objem v litroch - pozri Priloha Il
13. Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il
POKYNY NA STIAHNUTIE POUZIVATELSKEJ PRIRUCKY
Naskenujte QR kéd

» Prejdite do sekcie webovej strdnky venovanej dokumentdcii/
priruckam pre rad produktov, ktoré ste zakupili.

Vyberte rad produktov
» Vyberte rad produktov, ktoré ste zakupili.

Vyberte prirucku
» Vyberte typ prirucky.
Prejdite do zoznamu dostupnych priruciek.

Stiahnite si prirucku

» Identifikujte poZzadovanu priru¢ku podla popisu a kédu produktu.
» Stiahnite si prirucku.

Ulozte subor na bezpecné miesto pre budtce pouzitie!




. RREGULLA TE RENDESISHME
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té a||1:aratit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve gqé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té qéndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo

mund té cojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke
Elérfshirjo vetém nga pérmbytije, plasje dhe zjarri.

ontimi, lidhja ndaj rrjetit té ujesjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar
elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin
kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.
1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe
shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né
rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té€ mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé
nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale
dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e
parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen. Fémijét t& mos luajné me pajisjen. FEmijét né moshés 3 deri
né 8 vjec kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa
mbikéqyrje.

Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té
A tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢cdo heqgje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi,
montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Nérast montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshtéidestinuar pér eksploatim vetém né ambiente té€ mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té pandérpreré
dhe té vazhdueshém.

4.  Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t& montohen népérmjet bulonat qé e
shoqérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési.

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 4: 1-gypi hyres; 2- valvula e siguris€; 3-ventili reduktues (per ujesjelles me presion mbi 0.6 MPa); 4-rubineti frenues; 5-hinka per lidhje me rrjetin e ujit; 6-markug; 7-rubineti per zbrazje te
bojlerit.

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq — pér uji (dalés) i ngrohté.

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né rast té& kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet
njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té mbylini rubinetin pér ujé té ngrohté.

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin
e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té
cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né
tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes mbrojtése) dhe aparatit.

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se 10mm, né rast té kundért kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.
Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mund té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té¢ mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundii tij i liré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t&€ mos
jeté i mbytur). Markuci gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pérpuné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi - sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet
nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngroht€, éshté e nevojshme aparati t&€ montohet né ambiente gé kané
hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk kané
hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) — éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet t& mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té
gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Neérast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

8.  KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés.
Hapeni rubinetin 7 (fig. 4) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té till&, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht
duhet té gmontohet nga ujésjellési.

Modele me shkémbyes nxehtésie (serpentina)

Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lidhje me sistemin e ngrohjes me temperaturén maksimale té
termo-mbaijtésit 80°C. Vecanarisht pér kéto modele, éshté e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes. Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig.
1d=+fig. 1f.

Karakteristika teknike (tab. 6):

Sipérfagja e serpentinés [m?] - S; Volumi i serpentinés [I] - V; Presioni pune i serpentinés [MPa] - P; Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Lidhje me rrjeti elektrik

Fig 2: TS- termockycés; TR - termorregullator; R - ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé&; KL - kontakt luster (tek modelet qé e kané);

1. Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Nélidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit té
kategorisé sé lll-té.

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja
realizohet me pércjellése té forta bakri - kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet té pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).Pér t& montuar pércuesin elektrik ushqyes i
bojlerit éshté e nevojshme té higet kapaku plastik. Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi kapézave, si vijon:

®  aijifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

®  Eshté e detyrueshme lidhja e pérguesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i shénuar me shénjén @

4.  Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spiné, lidhja béhet duke e futur né prizén. Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés

5. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kang) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

6. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin dimensione shumé té larta.
Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

7. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t&€ mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén nén kapakun plastik). Pér



shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

8.  Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té
grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Puna me aparatin

1. Ndezja e bojlerti realizohet permes nje pajisje te vendosur ne instalacionin e tij, te pershkruar ne Lidhje me rrjeti elektrik ose permes lidhjes se kokes me prize elektrike (per modelet me
kabllo dhe koke).

Per modelet te cilat nuk disponojne mekanizem per menaxhimin e termostatit, akordimi per rregullimin automatik te teperatures se ujit eshte vendosur nga prodhuesi.
2. Akordimiitemperatures (te modelet me termostat rregullues) — Ky akordim lejon percaktimin gradual te temperatures se deshiruar ge realizohet permes dorezes mbi panelin menaxhues.
3.

LLAMPA KONTROLLUESE e panelit tregon gjendjen ne te cilen gjendet pajisja: ndricon gjate ngrohjes se ujit dhe fiket kur temperatura e ujit te kete arritur nivelin e percaktuar nga
termostati.

4. Pozita @ (kursimii energjise) — ne kete mode, temperatura e ujit arrin deri ne rreth 60°C. Ne kete menyre pakesohen humbjet e temperatures.

Mirébajtja periodike

Prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart baze. Pér rajonet me ujé mé té forté rekomandohet pastrimi i pajisjes nga
shtresimet e grumbulluara té gélgeres njé heré né vit. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund
té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin
duke dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té till€).

Karakteristika teknike Specifikimi i produktit (né pérputhje me normén evropiane nr. 812/2013)

1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi aparatin Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin 6. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin 7. Profiliishpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén | .

4.  Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin 8. Sasia e ujit té& pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér aparatin dhe 9. Temperatura maksimale e termostatit - shiko Shtojcén | m
lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé 10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
5. Lloji i bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim 11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serpertiné)
12. Volumi i akumulimit termik né litra — shiko Shtojcén Il
13. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén I

UDHEZIME PER SHKARKIMIN E MANUALIT TE PERDORUESIT

Skanoni kodin QR

» Hyninéseksioninefagesséinternetitté dedikuar pérdokumentacionin/
manualet pér gamén e produkteve gé keni bleré.

Zgjidhni gamén e produkteve
» Zgjidhni gamén e produkteve gé keni bleré.

Zgjidhni manualin
» Zgjidhni llojin e manualit.
Hyni né listén e manualeve té disponueshme.

Shkarkoni manualin

» Identifikoni manualin e déshiruar duke kontrolluar pérshkrimin dhe
kodin e produktit.

» Shkarkoni manualin.

Ruajeni skedarin né njé vend té sigurt pér referencé né té ardhmen!




VAZNA PRAVILA

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moZe ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i
kontinuirane posljedice za njih, ukljucujudi, ali ne ogranic¢avajudi se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moze uzrokovati Stetu
njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, uklju¢ujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i
ozarom.
gradnja, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i
ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrie instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su
namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih
uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priruc¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima

ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili pou¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje

mogu nastati. Djeca ne moraju se igrati s aparatom. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj shemi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga
doslo, garancija se ponistava. Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac¢ ugradio, ugradnja

dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa sli¢nim koje proizvodac nije odobrio.

Montaza

1.  Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto
pri¢vrséenih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

k.

Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4: Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za
praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije punjenja iz tus baterije mora poteci neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487
maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim sluc¢ajevima uzvratni
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine viSe od 10 mm, u protivnom moze do¢i do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po vas bojler.
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasti¢nog panela uredaja.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. Udiljusigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢€emu u popdrucjima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog
kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom
i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega
predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti
mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

8. Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda
iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Modeli s izmjenjivac¢em topline (serpentinom)

Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote. Namijenjeni su za spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C. Posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1d+ Fig 1f.

Tehnicke karakteristike (tabLICA. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S; Obim serpentinell] - V; Radni tlak serpentine [MPa] - P; Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Prikljucivanje na elektri¢nu mrezu

SI. 2: TS - termoprekidac; TR - termoregulator; R - grijalica; IL - signalna zZarulja; F - prirubnica; KL - luster stopica (kod modela s takvim);

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.

2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utika¢em strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lIl.
Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s
mjedenim jednozilnim (€vrsti) kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W). Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac. Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima kao sto sledi:

® fazovinaoznaku ATiliLiliL1.

® neutralninaoznaku N (BiliB1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim s @

4. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.
Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s osiguracem.

5. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao
bilo kakav rizik.

6. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu od pregrijavanja vode koji isklju¢uje grijac od elektri¢tne mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.
Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

7. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasti¢ena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢cnom poklopcu). Na primjer sa izolacijskom
crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

8. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode).To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili
buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.



Rukovanje uredajem

1. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog uredaja u instalaciji, opisan u Prikljucivanje na elektriénu mrezu, ili spajanjem utikaca u zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom s utikacem).
Modeli koji nemaju tipku za upravljanje termostata, postavka za automatsko podesavanje temperature vode je tvornicki podesena od strane proizvodaca.

2. Podesavanje temperature (u modelima s podesivim termostatom) - Ova postavka omogucuje glatko podesavanje Zeljene temperature, koja se obavlja od strane rucke na upravljackoj ploci.
3.

Kontrolno svjetlo na panelu ukazuje stanje (rezim), u kome se nalazi uredaj: pali kod zagrijevanja vode i ugasi kada se postigne odredena od strane termostata temperatura vode.
4. Pozicija € (natin rada "Usteda energije" - U ovom nacinu rada, temperatura vode doseze oko 60°C ¢ime se smanjuju gubici topline.

Periodicko odrzavanje

Proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog servisa. Za podrugja s tvrdom vodom preporucuje se ¢is¢enje uredaja od nakupljenih naslaga
kamenca jednom godisnje. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢éem) i zamjenu novom u slu¢aju potrebe.
Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti
okolisa, te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

Tehnicke karakteristike

Specifikacija proizvoda (u skladu s europskom normom br. 812/2013)
1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju

Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju 6. Dnevna potro3nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju 7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju 8.  Kolic¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i odnosi se na 9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
zahtjeve sigurnosnih standarda 10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grijac vode, s termoizolacijom 11.

Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

13. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

UPUTE ZA PREUZIMANJE KORISNICKOG PRIRUCNIKA

Skenirajte QR kod

» Pristupite dijeluweb stranice posve¢enom dokumentaciji/priru¢nicima
za asortiman proizvoda koji ste kupili.

Odaberite asortiman proizvoda
» Odaberite asortiman proizvoda koji ste kupili.

Odaberite prirucnik
» Odaberite vrstu priru¢nika.
Pristupite popisu dostupnih priru¢nika.

Preuzmite prirucnik

» Identificirajte Zeljeni priru¢nik provjerom opisa i Sifre proizvoda.
» Preuzmite priru¢nik.

Spremite datoteku na sigurno mjesto za buducu upotrebu!




VAZNA PRAVILA
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanf'e uredaja ga moze udiniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je mogucée da
dovede do teske I trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili smrt. Ovo isto moze dovesti do oStecenja
m‘egove nekretnine/ kvar i Ali unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ ekslg()lozi'om i pozarom.

ontaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektri¢arima
i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaza i
pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom prirucniku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za osteéenja uredaja
i bilo $tete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom prirucniku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima

ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje

mogu nastati. [leta y3pacta o 3 fo 8 roavHa “Majy NpaBo Aa pajie camo Ca C/IaBUHOM MNPUK/by4eHOM Ha KoTao. Djeca ne moraju se igrati s

aparatom. Cisc¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga
doslo, garancija se ponistava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja

dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa sli¢cnima koje proizvodac¢ nije odobrio.

Montaza

Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu priloZenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10
mm) ¢vrsto pricvri¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

pwN S

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4 Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji; 6 - crevo; 7 - ventil za istakanje
bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tu$ baterije. Posle punjenja iz tus baterije treba da potece neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode.
Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju korid¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487
maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10 mm, u protivnom to moze da dovede do ostecenja vaseg ventila i opasno je po vas bojler.
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da dovede do ostecenja bojlera i treba da se uklone.

Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude povezan na ulaznu cev kod skinutog plasti¢nog panela uredaja.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. Ucilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da
se Cisti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i
drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega
predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Zavreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere
za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo o$tecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

8. Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (S
4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Modeli sa izmenjiva¢em toplote (serpentinom)

Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote. To su uredaji namenjeni za spajanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C.Posebnost kod tih
modela je to Sto izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju. Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama na Fig. 1d+ Fig. 1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S; Obim serpentine [I] - V; Radni pritisak serpentine [MPa] - P; Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Spajanje na elektri¢cnu mrezu

SI. 2: TS - termoprekidac; TR - termoregulator; R - grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica; KL - luster stopica (kod modela s takvim);

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kodmodelakojinemajuugraden napojnikabl sa utikacemuelektri¢cnu $emunapajanjamorada se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper naponakategorijelll.
Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utika¢em vezivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na
odvojeno elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A.To se odnosi na bojlere sa ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jacine 4000W priklju¢ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje
se pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 20 amperskim osiguracem. Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac. Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima kao $to sledi:

® fazovinaoznaku ATiliLiliL1.

® neutralnina oznaku N (BiliB1iliN1)

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim spojem oznacenim sa @

4. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s osiguracem.

5. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo
kakav rizik.

6. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu od pregrevanja vode koji isklju¢uje grejac od elektricne mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za reSavanje problema.

7. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuYHUX Kabnosa Hanajara Mopa 6uTK 3awTuheHa of KOHTaKTa ca NPUPY6GHULOM anapata (y 30HW NoA MaacTMYHOM noknonuy). Ha
nprMep ca 130M1aLMoHOM LPeBOM Y3 TonioTHU otrop Behu og 90 °C.

8. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste
uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.



RAD S UREDAJEM
1. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji je ugraden u instalaciji, opisan u Spajanje na elektri¢nu mrezu, ili povezivanjem utikaca u zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom
s utikacem).
Modeli koji nemaju kljuc za postavku termostata, podes ko regullranje temperature vode, je fabricki podeseno od strane proizvodaca.
2. Podesavanje temperature (umodelimas podeswlm termostatom) Ova postavka omogucuje glatko podesavanje na zeljenu temperaturu, koje se ostvaruje od strane rucke na upravljackom
panelu.

3. KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (rezim), u kojem se uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri dostizanju temperature vode, odredena od strane termostata.
4. Pozicija € (Nacin rada "Usteda energije") — U ovom nacinu rada, temperatura vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici toplote.

Periodi¢no odrzavanje

Proizvodac ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane ovlas¢enog servisa. Za regione sa tvrdom vodom preporucuje se ¢is¢enje uredaja od nagomilanih
naslaga kamenca jednom godi$nje. Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢is¢enje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokerami¢kim pokri¢em) i zamenu novom u slu¢aju
potrebe.

Za ¢idcenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju da se bacaju zajedno sa smecem iz domacinstva! Molimo vas da aktivno doprinesete ocuvanju resursa i zZivotne
sredine i da predate uredaj u organizovanim otkupnim mestima.

Tehnicke karakteristike
1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

Proizvodni list (u skladu sa evropskom normom br. 812/2013)
Za modele bezi |zmenj|vaca toplote (serpentlna)
Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju 7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju 8. Kolic¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i odnosi se na uslove 9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
sigurnosnih standarda. 10. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom izolacijom 11. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)
12. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.
13. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

UPUTSTVO ZA PREUZIMANJE KORISNICKOG PRIRUCNIKA

Skenirajte QR kod

» Pristupite delu sajta posvecenom dokumentaciji/priru¢nicima za
proizvodnu liniju koju ste kupili.

Izaberite proizvodnu liniju
» Izaberite proizvodnu liniju koju ste kupili.

Izaberite priruc¢nik
» |zaberite tip priru¢nika.
Pristupite listi dostupnih priru¢nika.

Preuzmite prirucnik

» Identifikujte Zeljeni priru¢nik proverom opisa i Sifre proizvoda.
» Preuzmite priru¢nik.

Sacuvajte fajl na sigurnom mestu za buducu upotrebu!




BAXHU NMPABUJIA

BHUMAHME! MorpewHaTta nHcTanaumnja n NoBp3yBatbe Ha anapaToT MOXKe Aa NpeAunsBUKa ONacHOCT 3a 3[paBjeTo N KUBOTOT Ha
KOPMCHULMTE KaKo € MOXKHO fla HaHece TelWKN KOHTMHYMpaHN NocieAnLn Ha HUB, BKITy4YyBajKn HO He orpaHnYyBajKu co Gpusmykmn
owTeTyBatba 1 / unn cMpt. OBa NCTO TaKa MOXe AafjoBefje 10 OWITETYBatba Ha HUBHNOT MMOT/ OLITeyBatkbe 1 / U YHNWITYBatbe( Kako 1 Toa
Ha TpeTu CTpaHu NpeAn3BUKaHN BKTyYyBajKu, HO He camMo o7 MonaByBakbe, eKCro3nja u noxap.
WHcTanupamweTo, NoBp3yBabeTo CO BOAOBOAHATa efleKTpUYHaTa MpeXa nywTarbeTo BO eKcrloaTauuja Mopa fia ro usBpliyBaT camo 1
€AVHCTBEHO KBaNnUGUKyBHI eN1eKTPMYapy N TeXHUYapK, OBNaCTEeHN 332 PEMOHT 1 MHCTannpatbe Ha anapaTtoT, Kou ce Ao61unn NpaBocnoco6HoCT
Ha TepuTOpMjaTa Ha 3emjaTa Ha Koja ce BpLUMN MHCTannparbeTo 1 NyLUTalbeTo BO eKC/ioaTaalinja Ha anapaToT 1 BO COrNIacHOCT CO HOpMaTuBHaTa
ypen6a.
1. OBOj TEXHUUKM OMMUC U NPUPaYHIK 3a ynoTpeba e NoaroTBeH co Len Aa Be 3ano3Hae co NponsBogoT 1 ycIoBUTE 3a NPaBuiHa MHCTanaumja u
ynotpe6a. OBre NHCTPYKLMM Ce HaMeHETM 3a KBaNMPMKyBaHV TEXHUYaPW, KOU Ke ja n3BefaT MHCTanaumjata, packionyBareTo 1 NonpaBKuTe BO
cnyJaj Ha pedekT.
2. Be monvme 3anomHeTe fieka cnefierheTo Ha MHCTPYKLMUTE NPBUYHO € BO MHTEpeC Ha NOTPOLLYBAYoT, HO CO TOa UCTOBPEMEHO € 1 YCJI0B Ha
rapaHumjaTa, Kako LITO € Ha3HAYeHO Ha rapaHTHMOT NINCT, Taka LUTO NOTPOLUYBAYOT MOXe fia 'M Kopucty 6ecnnaTtHMTe yCayru co rapaHuujaTa.
Mpon3BoanTeNoT He e OArOBOPEH 3a LUTeTa Ha ypeaoT Koja e NpeAn3BrkaHa Kako pesynTaT Ha paboTa n/unm nHcTanauumja Koja He KopecrnoHavpa
Ha MHCTPYyKUMuTe.

3. EnektpuuHmoT 60jnep ce cornacysa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBoj ype[, MoXe fja ce ynotpebysa oa feLa Noctapy of 3 roAvHM 1 INLA CO HamaneHn GU3NYKK, CEH30PHU MU MEHTANIHW CNOCOBHOCTN UK
He[OCTUT Ha 3HaeHe 1 UCKYCTBO aKo Ce HaArneayBaaT UM HacouyBaaT BO BPCKa CO ynoTpebaTa Ha ypefoT Ha 6e36efieH HauvH 1 rv pasbupaar
BKNyUeHWTe onacHocTw. [leLata He cmeart Aa Cv Urpaart co ypeqor. [lela Ha BO3pacT of 3 A0 8 roAvHM MMaaT NpaBo Aa paboTaT camo Co ClaBuHaTa
NpuKNyyYeHa Ha 60jnepoT. YNCTMHETO 1 OAPKYBaHETO HE CMeaT Aa ro n3BefyBaart fella 6e3 Haa3o0p.

Cute npomMmeHn n MOAI/Id)I/IKaI.lI/IVI Ha KOHCprKLWIjaTa N eNNeKTPpUuYHNTE KoJia Ha GOjHGPOT ce 3a6pa|-|e'rv|. AKo ce yCTaHOBaT NpomMmeHn
A n MOAI/I(I)IIIKaI.WIIII npu NnpoBepkKa, rapaHunjaTa Ha ypeaoT CTaHyBa HeBa)Xe4dkKa 1N ce NOHuWITYyBa. npOMeHI/I n MOAM¢MK3HMM ce cuTte
c/l4yan Ha OTCTpaHyBakbe Ha eJleMeHTU BrpageHun oA CTpaHa Ha Npon3BoOANTENOT, AoAaBaibe Ha AOMNO/IHUTE/THN KOMMOHEHTU Ha GOjHGPOT,
3aMeHa Ha eJiIeMeHTUN CO CJZINYHN efieMeHTN KOU He ce OAOGpeHI/I oA nponsBoanTenoT.

MoHTupame

1. bBojnepot 3a Boga Mopa Aa ce MOHTMPa BO MECTa CO HOPMasiHa OTMOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cnyuaj Ha MOHTaxa Ha ypefioT Bo batba, 36paHaTa oKaLmja Mopa Aia ja MCKYy4M MOXXHOCTa 3a NpcKakbe Ha Bofia NPeKy TYLLOK W AOAATOKOT 3a TyLUMparbe.

3. Toje Av3ajHmpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHW 1 3arpeaHi MpoCcTopun Kafe Temnepatypara He e NoHucka of 4°C 1 He e An3ajHupaH Aa paboTy BO KOHTUHYMPaH, MPOTOUEH PEXM.

4. YpepoT e GpUKcvpaH 3a sUA NpeKy ApKay 3a MOHTaXa Koj e NpuKayeH 3a TeNoTo Ha ypeAoT (ako ApXayoT He e NpurkadeH, Tpeba Aa ce npuKaun co AoCTaBeHUTe 3aBpTKK). [iBeTe KyKu ce
KOPUCTAT 3a 3aKauyBatrbe Ha ypeaoT (MvH. @ 10 mm) v uBpcTo Tpeba Aa ce NprKayaT Ha SUAOT (He ce BKIyUYeHU BO CETOT 3a MOHTaXa).

3abenewka: iHcTanupatbeTo Ha anapaToT e 3a CMeTKa Ha KynyBauoT.

Mosp3yBame co Bogosoa

Cn. 4: Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 - besbeaHoceH BeHTvn; 3 — BeHTun 3a peayKuuja (3a NprT1COK Ha Boaa > 0,6 MPa); 4 — 3anupauku BeHTvn; 5 — VIHKa noBp3aHa co ofgop; 6 - LipeBo; 7 - CnaBuHa

3a UCTeKyBarbe Ha BoAa.

Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT CO BOAOBOAOT, MOPa Aa M CiefnTe MHANKATUBHUTE 03HaKM /NPCTEHU/ KOW Ce NprKaveHn Ha LeBKMTe: CMHO 3a NaaHa /Bne3Ha/ Bofa, LpBEeHO 3a Tonna /usnesHa/
BOfa.

1. HameHarta Ha ypeqnoT e OCTaByBaHe Ha TOMNa BOAa BO JOM KOj € ONPeMeH CO BOJOBOAEH CMCTEM CO NMPUTUCOK NOHM30K oA 6 6apu (0,6 Mpa).

Bo cnyyaj NpUTUCOKOT Ha AOBOAOT fia € Haj Ha3HaueHaTa BPeAHOCT BO FOPHMOT, Torall e NoTpebHO Aa ce MOCTaBU BEHTUN 3a peAyuupatbe, BO CNPOTVBHO 60jnepoT Hema MpaBuiHO Aa
dyHKUMOHMpa. Mpon3BoAUTENOT He Nprdaka OAroBOPHOCT 3a NPobaemMun NPeAn3BUKaHN Of HenpaBuiHa ynotpeba of cTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

OTBOparbEeTO Ha BEHTUNOT 3a lafjHa Bofa Ha JOBOAOT 3a BOAA U OTBOPAHETO Ha TONMOT BEHTUN Of CNaBMHATa KOja ja Mella BoAaTa ro 13BeyBa NosIHEHETO Ha 60jnepoT co Boga. OTKako
NOSTHEHETO Ke 3aBpLUM, MOpPa fja MOYHe MOCTOjaH TeK Ha BOAA HX3 ClaBMHAaTa 3a MellaHa Bofa. Cera, MOXeTe Aia ro 3aTBOpUTE BEHTUOT 3a TOMNa Boaa.

2. MoHTupamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj e locTaBeH co 60jnepot e 3agomkuTenHo. be3beAHOCHMOT BEeHTUN MOpa fja ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a NlajHa BoAa, cnefejku ja
HacoKaTa Ha CTpesiKaTa Koja e 1crneJyaTeHa Ha TesoTo 1 ja MOKaXKyBa HacoKaTa Ha Bne3HaTta Bofa. He cmee fja ce MOHTVpaaT AOMOMHUTENHY 3aNVPHU BEHTUNN Mery 6@36eAHOCHNOT BEHTU 1
60jnepor.

Wcknyyok: Ako nokanHuTe perynatuem (Hopmu) 6apaat ynotpe6a Ha AONONHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUN MU MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 unw EN 1489), Toraw mopa JONONHUTENHO
[la ce Kynu. 3a MexaHu33mu Kon paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HaueHVOT paboTeH NpUTUCOK He cmee Aa 6uae noBmcok of 0.7 MPa. 3a Apyri 3alUTUTHY BEHTUAW, MTPUTUCOKOT Ha KOu
ce KanmbpupaHu Tpeba aa 6mae 3a 0.1 MPa NOHW30K 0 Ha3HAYEHNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cnyyaj, 6e36eAHOCHMOT BEHTWN Koje AOCTaBeH CO ypefoT He Tpeba fja ce KoprcTu.

[Apyr BUA Ha 3annpayka apmaTypa He ce 103B0JlyBa Mel'y 3allTUTHUOT BEHTUN (3aLUTUTHWUOT ypep) 1 ypeaor.

MocTaByBatbeTo Ha 3aLUTUTHUOT BEHTMA Ha HABOW NOAONIM oA 10 mm He ce 03BONYBa, BO CNPOTUBHO MOXe fja ce OLUTETU BEHTWIOT U Npen3BIKYBa ONacHOCT 3a ypeaoT.
MpucycTBoTO Ha ApYr /cTap/ 6e36eaHOCEH BEHTUN MOXKe Aa NpeAN3BMKa pacunyBakbe Ha ypefoT 1 opaav Toa MOpa Aja ce OTCTPaHu.

Co 60jnepn 3a BepTMKa/Ha MOHTaXa, 3aLUTUTHUOT BEHTMN Tpeba Aa ce NoBp3e Ha B/ie3HaTa LieBKa JofieKa 6e36e{HOCHUNOT NNIaCTYeH NaHeN e OTCTPaHeT.

3. 3alWTUTHMOT BEHTUN 1 LieBKaTa Mely BEHTUOT 1 60jnepoT Mopa fa ce 3alTUTaT Of 3aMp3HyBatbe. Mpu NCTeKyBatbe, LIPEBOTO — € CeKoralll CIo6ofAHO 1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He
notoneHo Bo BoAa). Ocurypajre ce efika LIPEBOTO € 3aLUTUTEHO Of] 3aMP3HYBatbe.

4. Co uen pa ce ocnrypa 6e3benHa paboTa Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTWN MOpa PEOBHO Aa Ce YMCTV 1 NpoBepyBa Aanu GYHKLMOHVPA HOPMaNHO/BEHTUNOT He cMee Aa buae
ronpeuyeH/, 1 3a PervioHn co MHOry TBp/ia Bofa Tpeba Aa ce uncTy of HacobpaHnoT 6urop. OBaa yciyra He e NoKpK1eHa co rapaHuyjata.

5. Co uen Aa ce cnpeyn noBpeja Ha KOPUCHUKOT 1 TPETK JINLA BO C/lyyaj Ha rpeLuka BO CMCTEMOT KOj OBO3MOXYBa TOr/la BOAQ, YPe[oT Mopa fla e MOHTUpa BO MpocTopuja Koja uma
nogHa xuapousonaumja 1 oagoa. He nocraByBajTe npeamMeTU, KOM He Ce BOAOOTIOPHW, MO YPeAoT Noj HUKOja OKOMHOCT. Bo ciyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeAoT BO MpocTopyja Koja Hema NoaHa
Xuppousonauyja, NoTpe6HO e Aa ce NoCTaBy 0ABOA NOA YPeAoT.

6. MNpu paboTa — pexum Ha 3arpeBarbe — BOObVYaeH ce Karku Bofja HU3 OTBOPOT 3a OABO/A Ha 3aLLTUTHUOT BEHTWI. 3alUTUTHUOT BeHTVN Tpeba Aa 6uae oTBOpeH Ha atMocdeparta. MoTpebHo
e [la ce Npe3emaT MepKm 11 fla ce cobepe ncTeueHaTa BOAa 3a fla Ce Cpeyw LwTeTa.

7. AKO MOCTOM BEpPOjaTHOCT TeMMnepaTypaTta Ha npocTopujaTta Aa nagHe nop 0°C, 60jnepoT Mmopa fAa ce UcnpasHu.

8. Bo cnyuaj kora e noTpe6HO Aa ce McnpasHM 60jnepoT, NPBO MOpPa Aa ro UCKITyumTe Of CTPyja. TeKOT Ha BofiaTa Ofi AOBOAOT MOpa fa Ce NpeKMHe 11 JOBOAOT 3a ToMsia BOAA Of ClaBuHaTa
3a MelLiaHa Bofja Mopa fa ce otBopu. CnasrHata 7 (c/1. 4) Mopa Aa ce OTBOPY 3a ia Ce UCMPa3HU BOAATa Of CafioT. AKO HeMa TaKBa CllaBiHa BrpafeHa Bo LieBKaTa, BoAaTa Ke Ucteye JUPEKTHO
0/ BNle3HaTa €BKa Ha Ca/loT 3a BO/Ja OTKaKO Ke ro CKOHeKT/paTe o A0BO/AOT 3a BOAa.

Mopenu onpemeHu co pasMeHyBay Ha TOTUIMHA (CepNeHTUHCKA LieBKa)

OBMe VMHCTPYKLMM BaxKaT 3a 60jnepu onpemeHn co pa3meHyBay Ha TonavHa. Toa ce ypeaw cO BrpafieH TOMNooOMEeHMK U ce NpefHa3aHYeHr 3a NOBpP3yBatbe Ha CUCTEM 3a rpeere Co
MaKCVMasnHaTta TemnepaTypa Ha TonnoHocauoT - 80°C. OcobeHo 3a NOHOBY MoZeny, MOTPeBHO e Aa ce NoBp3e rPejHNOT eNleMEeHT CO rpejHaTa UHCTanaumja. KoHekuyumTe Tpeba fa ce n3segart
cnepejku ja Hacokata Ha cTpenkute Ha Cn. 1d+Cn. 1f.,

TexXHNUYKN KapaKTepucTuku (Tabena. 6):

MoBpLumMHa Ha cepneHTHaTa [m?] - S; O6em Ha cepneHTuHa [I] - V; PaboteH nputncok Ha cepneHTyHa [MPa] - P; MakcmanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.

I'Iospsysarbe CO eZIeKTPpUYHaTa MmpeXxa

Cn. 2: TS - TepmaneH npeknHyBay; TR — TepmaneH perynatop; R - rpeay; IL — cBeTnoceH nuaukatop; F - o6pay; KL - TepmyHan (3a mopenu Kov umaar)

1. Hero BKknyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKO He YCTaHOBWTE ieKa e HamnoJHeT CO BoAa.

2. o nosp3ysatbe Ha 60jnepoT 3a enekTpUYHaTa Mpexa, Mopa fla Ce BOAV rpia ia ce nosp3e 6e3begHocHaTa xuLa.

3. 3amopgenu 6e3 kaben 3a HanojyBare, NoBp3yBareTO Tpeba fa buae NocTojaHo — 6e3 NpPKKyYoLM 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba aa nma 6e36eaHoceH ocurypysad (16A) v BrpaaeH ypeq Koj
OBO3MOXYyBa JUCKOHEKLIMja Ha cuTe MOJSIOBY BO CNyyaj Ha MpeKymepeHa BonTaxa of kateropwmja il

YpenoT Mopa fla ce NoBp3e CO OAAENO eNeKTPUYHO KOO O eNeKTpuyHaTa Mpexa. Konoto Tpeba aa uma 6esbegHoceH ocnrypysay 16A (20A 3a MOKHOCT > 3700W). Tpeba aa ce ynotpebu
NPOBOAHMK CO 6akapHO eAUHEYHO jaapo (LBPCTO — He BIaKHECTO) 3a MOBP3YBakbeTo - Kaben 3 x 2.5 mm2 (kaben 3 x 2.5 mm2 3a MOKHOCT > 3700W). 3a fia ja MHCTanvpaTe XwuuaTa 3a
HanojyBarbe Bo 60j1epoT, oTCTpaHeTe ro NNacTUYHKOT Kanak. o nHcTanauwjaTta, BpaTeTe ro NacTUYHMOT Kanak Ha CBOETO MecTo!

MoBp3eTe rn XuunTe 3a Hanojysarbe cNopej 03HaKNTe Ha TEPMUHANNTE, Ha CIEAHNOT HauH:

® ¢asata-coo3Haka A Al, LunnlLl;

® HeyTpanHata - co N (B v B1 unn N1)

®  be3benHOCHaTa XVLia MOPa 3a[J0SIKUTENTHO Aa Ce MOBP3€e CO TEPMIHAOT O3HaUY€eH Co

4.  Mopenu co kaben 3a HanojyBatbe 1 MPUKIYYOK Ce NOBP3yBaaT Co BHECYBake Ha MPUKITYYOKOT BO KOHTAKT. Tue Ce UCKIYyuyBaaT O} HaMnojyBareTo CO OTCTPaHyBakbe Ha NMPYKNYYOKOT Of
KoHTaKTOT. LLitekepoT mopa aa 6uae NpaBwIHO NOBP3aH CO OAAETHO e/IEKTPUYHO KOJIO CO COOABETHA 3aliTuTa.

5. Ao kabenor 3a HanojyBatbe (Kaj Mofieny Ko 1maaT TakoB Kabes) ce oLTeT, Mopa Aa Ce 3aMeHU O/l NPETCTaBHUK Ha CePBUCOT MK NMLie CO CMYHa KBanudyKaLmja, o Lien aa ce
n3berHe 6UNO KakoB PU3NK.

6. 3awTuTa cnopepj Temnepatypara (BanuaHo 3a cute mopgenm).

YpepoT e onpemMeH o cnewuujanHa eavHvLa (TepmaneH NpeKkrHyBay) 3a 3aluTiTa of NperpeBakbe Ha BOAaATa, LUTO ro NCKIyYyBa YPeaoT Of eNeKTpryHaTa Mpexa Kora Temneparypara Ha



BofaTa Ke JOCTUrHe MHOr'Y BUCOKM BPEAHOCTN.

Kora ypenot pa601'|n, He ce peceTpa aBTOMATCKu 1 ypeAoT HeMa Aia pa601'v|. I'IosleajTe ro oBJ1aCTEHNOT CepBUC LIeHTap 3a p Ha npc 6 T,

7. Kqj 6ojr|ep|/|Te 33 XOPM30OHTaNIHa MOHTaXa, n3onauujaTta Ha HanojHUTE XML Of eneKTpUYHaTa HCTanaumja Tpe6a Aa 6VI,E|E 3alTUTEHA Of KOHTAKT CO ¢ﬂaHeLt0T Ha ypenor (BO 30HaTa nog
NNacTUYHMOT Kanak). Ha npumep, Co N30naLUroHEH LieBKa CO TepMNYKa OTMOPHOCT Norosiema og 90°C.

8. 3a BpeMme Ha 3arpeBatbe, Off ypeaoT MOXe ia Ce CyLIHe LWyM Of} CBUCTetbe (BoAa Koja Bpume). OBa € HOPMaHO 1 He yKaxyBa Ha AedekT. LlymoT ce 3ronemyBa co TeKOT Ha BpeMeTo U
npuyrHaTa e HaTpynaH1oT burrop.

Pa6oTa

1. BKﬂy‘-IyBaH)eTO Ha 6ojnep0T Ce oCcTBapyBa NpeKy ypeaoT BrpageH Bo VIHCTaﬂaLWIjaTa, onuiwaHo Bo nospsysarbe CO eJIeKTpUYHaTa MpeXxa, nin npeky noBp3yBakme Ha yTMKayoT CO
ENEKTPUYHNOT KOHTaKT (3a mopenu co Kaben co yTVIKaH).

Mopgenu Kon Hemaat payKaTa 3a ynpasyBatbeé Ha TEpPMOCTATOT, NpunarogyBatbeTo 3a aBTOMAaTCKO peryanpare Ha TeMmnepatypata Ha BojaTa e d)aﬁpl/l“lKl/l nocraBeHa oA
nponsBoAnTesNoT.

2, nOCTaByBal'be Ha Temnepatypa (BO MopienuTe co npunaroanmseun TEpMOCTaT) - OBaa nocTtaBKa OBO3MOXYBa HenpeyeHo NocTaByBatbe Ha CakaHaTa TeMnepaTypa, WTO Ce OCTBapyBa NpeKy
PayKaTa Ha NaHenoT 3a ynpaByBatbe.

3. KOHTPOJIHATA CUJAJIMMKA Ha naHenoT nokaxysa CTaTycoT (peXMMOT), BO KOj Ce Haofa ypeAoT: CBETV NP 3arpeBakbe Ha BOAATa U Ce racHe Npu NOCTUrHyBare Ha yKakaHaTa of
TepMOCTaTOT TemrepaTypa Ha BojaTa.

4.  Mo3wnumja e (pexxmm "3alwTena Ha eHeprija”) - Bo 0BOj peXxriM TemnepaTypata Ha BofiaTa JOCTUrHYBa o okony 60°C. Ha 0BOj HaunH ce HamanyBaaT TOMMHCKWTe 3aryou.

MepunoanyHo oppKyBambe

MPOV3BOANTENOT NpenopayyBa NPEBEHTUBHO OAPXKYBatbe Ha GOjNePOT Ha CeKoM ABe FOAMHU Of CTPaHa Ha OBIACTEHWOT CEPBUC LiEHTap. 3a PervoHn co noTBpaa BoAa ce npenopavysa
UNCTerbE Ha YPEOT Of HACODPaHWUTE BAPOBHUUKI HACarv egHatl roaniiHo. OBa 3alTTHO OAPXKYBatbe MOpa fia BKIydyBa UMCTEHE 1 MHCTEeLMja Ha 3aluTITaTa Ha aHogarta (3a 6ojnepu co cnoj
0f CTaK/0-KepamuKa), Koja Tpeba Aa ce 3aMeHu ako e noTpebHa HoBa.

Co Lien Aa ce NCUMCTU YpeaoT, yrioTpebeTe BlaxHa Kpna. He unctete co abpasuBHM AETEPreHTU UM AETEPTEHTM KoM COAPXKaT pacTBopyBauw. He HanesajTe Boja Ha 60jnepor.
MpounssoaunTenot He NnpudaKa oAroBOPHOCT 3a 6110 KaKBIU NOCAEANLM NPeAN3BUKaHMN CO HENOUYNTYBakbe Ha UHCTPYKLMMTE Ha3HaYeH BO OBOj IOKYMEHT.

MHCprKI.WII/I 3a 3alUTUTA Ha OKOJINHaTa

CTapI/ITE eNeKTPUYHN ypean copgp<at BpegHn maTepujanu u cnopep Toa He Tpe6a Aa ce d)pnaaT 3aeflHO CO fOMALLUHMOT oTnag. Be 3amoJlyBamMme [a ro n3BpLinTe BallnoT akTUBEH
NpnAOHEC 3a 3alITNTa Ha pecypcuTe N OKOJINHATa CO NpefaBarbe Ha ypeaoT BO OBlaCTEHUTE CTaHNLM 3a KyMnyBakbe Ha CTapu ypean (ako I']OCTOjaT).

TexHUYKN napameTpun TexHunuka cneyndukauymja Ha npousBopoT (cnopep EBponckumor craHgapa 6p.

1.  HomuHaneH BosiymeH V, niMTpu - BUAM Niioya co MHGOPMALIK 3a ypeaoT 812/2013)

2. HomwuHanHa BonTtaxa - BUAM Nioya co nHGopmaumu 3a ypeaot 3a mopienu 6e3 TonnonsmeHyBay (ceprneHTUHa)

3. HomuHanHa noTpoulyBayka Ha eHepruja - BUAM nnoya co nHpopmaLum 3a ypeaor 6. JlHeBHO NOTpOLLYBauKa Ha enekTpuYHa eHepruja - suawu Mpunor |

4. HomwvHaneH NpuTMCOK - BUAW MioYa co MHdopMmaLmm 3a ypefoT 7. MpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

OBa He e NPUTNCOKOT Ha J0BOAOT 3a BoAa. OBa e NPUTUCOKOT KOj ce HasHavyBa 3a 8. KonuuyecTBoTO Ha MelaHaTa Boaa npw 40°C V40 Bo nutpw - Buaw Mpunor |
YPenoT 1 ce ogHecyBa Ha 6apatbaTa Ha 6e36eJHOCHITE CTaHAAPAN. MakcrmanHa TemnepaTtypa Ha TepmMocTaToT - Buaw Mpunor |

5. Bwa Ha rpeay 3a Boaa — rpeay 3a BoAa 0Of 3aTBOPEH TN, CO TepMarHa n3onauuja 10. ®abpuuky 3apafeHy TemnepaTtypHu NoaecyBatba - Buau Mpunor |
11. EHepreTcka epurKacHOCT Npu 3arpeBarbe Ha BogaTa - Buam Mpunor |
3a mopienm co TonnousMeHyBau (cepneHTuHa)

12. KanauwuTeT TonnvHa cknaguparse Bo nutpu - Buau Mpwunor I
13. TonnoTHu 3ary6u Ha Hyna onToBapyBatbe - Buau Mpunor |l

WHCTPYKLU N 3A NMPE3EMAKE HA KOPUCHNYKOTO YNATCTBO

CkeHupajte ro QR-kogoT
» [NpurcTaneTe fo AenoTHa Be6-CTpaHULIATa NOCBETEH Ha JOKyMeHTauuja/
ynaTcTBa 3a MPOM3BOAOT KOj O MMaTe KyneHo.

U36eperTe ja cepujaTa Ha NnponsBoAN
» U36epeTe ja cepujata Ha NPOM3BOAU KOja ja MMaTe KyneHo.

N36epeTte ynatcTBo
» W3b6epeTe ro TMNOT Ha ynaTcTBO.
MpucTaneTe go nucTaTa Ha AOCTaNHK ynaTcTea.

Mpe3semerte ro ynatcTBoTo

» WpeHTndurKyBajTe ro nocakyBaHOTO YMaTCTBO MNpeKy OMnucoT U
LWwndpaTa Ha NPOV3BOLOT.

» [pe3emeTe ro ynaTcTeoTo.

3auyBajTe ja faTOoTEeKaTa Ha 6e36eAHO MecTo 3a UAHU NoTpedn!




VAZNA PRAVILA

A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze udiniti opasnim za zdravlje i zivot potrosaca, a da je moguce da
dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili smrt. Ovo isto moze dovesti do oStecenja
njegove nekretnine/ kvar i /ili uniStavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektri¢arima
i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i
pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlad¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priruc¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja
i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom prirucniku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje
mogu nastati. [leta y3pacta oa 3 fo 8 roavHa “Majy NpaBo a paje camo ca CIaBUHOM MPUK/by4eHOM Ha KoTao. Djeca ne moraju se igrati s
aparatom. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj Semi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga
doslo, garancija se poniStava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja
dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa sli¢cnima koje proizvodac nije odobrio.

Montaza

Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Bojler okaciti na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vri¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10
mm) ¢vrsto pri¢vrs¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Ugradnja jedinice je na trosak kupca.

PWh=

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Slika 4 Gde:1 - ulazna cev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (pri pritisku u vodovodu vise od 0,6 MPa); 4 - zaustavljauca slavina; 5 - levak sa vezom na kanalizaciju; 6 - crevo; 7 - slavina za
praznenje spremnika.

Pri povezivanju bojlera na vodovodnu mrezu treba uzeti u obzir indikativne obojene oznake (prsteni) na cevima: plavo - za hladnu (ulaznu) vodu, crveno - za toplu (izlaznu) vodu.

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

U slu¢aju da pritisak u vodovodnoj mrezi prelazi ono $to je najavljeno za bojler, potrebno je instalirati reducir ventil, inace bojler nece raditi pravilno. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost
za probleme koji proizlaze iz nepravilnog rada uredaja.

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije
dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487
maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim sluc¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

Prisutnost drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih ventila moze dovesti do ostecenja na vas uredaju i isti se moraju ukloniti.

Nije dopusteno navijanje ventila za navoje duzine vise od 10 mm. U suprotnom slucaju to moze doci do ostecenja ventila i opasno je za vas ureda;j.

Ne se dopusta druga zaustavljajuca armatura izmedu sigurnosnog ventila i uredaja.

Pri bojlerima za vertikalnu montazu sigurnosni ventil mora biti spojen na ulaznu cev pri skinutom plasticnom panelu uredaja.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. Ucilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti
od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako biseizbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom
u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna
kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Zavreme eksploatacije - (rezZim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za
uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

8. Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da
istoCite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moZe da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

MODELI OPREMLJENI S IZMENJIVACEM TOPLOTE

To su uredaji s ugradenim izmenjivacem toplote i namenjeni su za povezivanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca od 80°C. Posebno za posednje spomenute
modele, zahteva se izmenjivac toplote da bude povezan na sistem za grejanje. Povezivanje mora biti u smeru oznacenom strelicama na slici 1d+1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S; Obim serpentine [I] - V; Radni pritisak serpentine [MPa] - P; Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Spajanje na elektricnu mrezu

sliku 2: TS - termoprekida¢; TR - termoregulator; R - termoregulator; IL - svetlosni indikator; F — prirubnica; KL - luster klema (samo za modele koji imaju takav).

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije
lll. The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper
single core (rigid - non stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W). Za montiranje elektri¢nog kabla za napajanje na bojler
je potrebno ukloniti plasti¢ni poklopac. Nakon montaze, postavite plasti¢ni poklopac na njegovo mesto!

Povezite kabele za napajanje u skladu s oznakama na klemama kako sledi:

®  Fazni provodnik — na oznaku A, A1, Lili L1;

® Neutralni provodnik — na oznaku N (Biili B1iliN1)

®  Zastitni provodnik mora biti povezan na vij¢anu vezu, oznacena simbolom @

3. Primodelima opremljenim strujnim kablom s utikacem, priklju¢ak se obavlja uz njegovo ukljucivanje u kontaktu. Isklju¢enje iz elektricne mreze se obavlja iskljucivanjem utikaca iz kontakta.
Kontakt mora biti pravilno spojen na zasebni strujni krug, koji da je opremljen sa osiguracem. Kontakt mora biti uzemljen.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostec¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo
kakav rizik.

5. Zastita po temperaturi (vaZi za sve modele)

Uredaj je opremljen specijalnim uredajem (termoprekidac) za zastitu od pregrevanja vode, koje iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada temperatura dostize previsoke vrednosti.

Kada ovaj uredaj pocne raditi, isti se sam ne vraca u svoj prvobitni polozaj i jedinica nece raditi. Obratite se ovlastenom servisu za resavanje problema.

6. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpnuHux KabnoBa Hanajakba Mopa 61TK 3alwTheHa of KOHTaKTa ca NpupybHMLOM anapata (y 30HM nog NnacTiyHoM noknonuy). Ha
npvMep ca 130M1aLMoHOM LPeBOM Y3 TonioTHU otrop Behu og 90 °C.

7. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili
buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.



RAD S UREDAJEM

1. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji je ugraden u instalaciji, opisan u Spajanje na elektri¢nu mrezu, ili povezivanjem utikaca u zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom
s utikacem).
Modeli koji nemaju klju¢ za postavku termostata, p regullranje temperature vode, je fabricki podeseno od strane proizvodaca.

2. Podesavanje temperature (umodelimas podeswlm termostatom) Ova postavka omogucuje glatko podesavanje na Zeljenu temperaturu, koje se ostvaruje od strane rucke na upravljackom
panelu.

3.
4,

KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (reZim), u kojem se uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri dostizanju temperature vode, odredena od strane termostata.
Pozicija € (Nacin rada "Usteda energije") - U ovom nacinu rada, temperatura vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici toplote.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Proizvoda¢ ovog uredaja preporucuje profilaktiku svake dve godine vaseg bojlera od strane ovlastenog servisnog centra ili servisne baze. Ova prevencija mora ukljucivati ¢is¢enje i pregled
zastitnik anode (za bojlere s staklokeramickim premazom), a isti ako je to potrebno, zamijenite novim. Svaka takva prevencija treba da bude upisana u garantnom listu uredaja, a moraju se
ukazati datum izvrsenja, firma izvodaca radova, ime osobe koja je ucinila posao, potpis.

Nepostovanje ovog zahteva moze raskinuti besplatno garantno odrzavanje vaseg bojlera. Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne Cistite s abrazivnim sredstvima za ¢isc¢enje ili onim koja
sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice koje bi nastal

zbog nepostovanja ovih uputstva.

Smernice za zastitu Zivotne sredine

Stari uredaji sadrze vredne materijale i stoga ne treba se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom! Molimo vas da pomognite vasim aktivnim doprinosom za zastitu Zivotne sredine da
predajete uredaj u organizovane stanice za kupovanje (ako ih ima).

TEHNICKE KARAKTERISTIKE Podaci o proizvodu (u skladu sa EU Uredbom br. 812/2013)
1. Nominalna zapreminaV, litara - vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja. Za modele bez izmjenjivaca toplote (serpentina)
2. Nominalni napon - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja. 6. Dnevna potro3nja energije - vidi Prilog |
3. Nominalna potrosnja energije - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja. 7. Nazivni profil opterecenja - vidi Prilog |
4. Nominalni pritisak - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja 8. Koli¢ina mesane vode pri 40 °C V40 u litrima - vidi Prilog |
Ovo nije pritisak vodovodne mreze. To je pritisak, koji je proglasen za uredaji odnosise 9. Maksimalna temperatura termosrata - vidi Prilog |
na zahteve sigurnosnih standarda. 10. Fabricki zadate temperturne postavke - vidi Prilog |
5. Tip bojlera - zatvoren tip, akumulirajuci grejac vode, s toploizolacijom. 11. Energetska efikasnost u pripremi tople vode - vidi Prilog |
Za modele s izmjenjivac¢em toplote (serpentina)
12. Toploakumulirajuci obem u litrima - vidi Prilog Il
13. Toplinski gubici u nultom opterecenju - vidi Prilog Il

UPUTSTVA ZA PREUZIMANJE KORISNICKOG UPUTSTVA

Skenirajte QR kod

» Pristupite dijelu sajta posveéenom dokumentaciji/uputstvima za
proizvode koje ste kupili.

Izaberite liniju proizvoda
» Izaberite liniju proizvoda koju ste kupili.

Izaberite uputstvo
» |zaberite tip uputstva.
Pristupite listi dostupnih uputstava.

Preuzmite uputstvo

» Identifikujte Zeljeno uputstvo provjerom opisa i Sifre proizvoda.
» Preuzmite uputstvo.

Sacuvajte fajl na sigurnom mjestu za buducu upotrebu!




DES REGLES IMPORTANTES

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des

utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la
mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris,
sans s’y limiter par I'inondation, I'explosion et I'incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que
sa mise en service doit étre effectuee uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et
I'installation de l‘appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de
I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.
1. Cette description technique et I'instruction d’emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et
son exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter l'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en
cas de panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est
I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas
étre tenu responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I'utilisation et/ou le montage imputables au non-respect
des instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation
de I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas
avec I'appareil. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu’avec le robinet connecté a la chaudiere. Le nettoyage et I'entretien de
I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie
ne s'applique pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute
suppression des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments
avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. Il n'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne descend pas en dessous de 4°C. L’appareil n*est pas congu pour fonctionner en mode de chauffe
instantenée en permanence.

4.  Fixation au mur - 'appareil s'accroche a I'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement est fait a l'aide de
deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d’accrochage).

IMPORTANT : Linstallation de I'appareil est a la charge de I'acheteur.

Water heater connection

Fig. 4: Ou: 1 - Tuyau d'alimentation; 2 — Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la pression dans la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 - Robinet d'arrét; 5 — Réservoir d'expansion sur la
canalisation; 6 - Tuyau d'eau; 7 - robinet de vidange d'un chauffe-eau.

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les signes colorés (les mamelons) des tubes: le bleu — pour I'eau froide, le rouge - pour I'eau chaude.

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de 0,6 MPa.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle indiquée sous en haut, I'installation d*une soupape de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne
fonctionnera pas correctement. Le fabricant n'assume aucune responsabilité relative aux dommages causés par I'exploitation incorrecte de I'appareil.

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par I'ouverture du robinet situé sur le tuyau d‘alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de 'eau commencera a
couler de fagon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d'eau chaude.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de l'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui indique le
sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de s(reté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce
dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité
la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et I'appareil est inadmissible!

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre soupape et peut étre dangereux pour votre appareil.
La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

Pour les chauffe-eau a installation verticale, la valve de sécurité doit étre raccordée au tuyau d’entrée lorsque le panneau en plastique de I'appareil est retiré.

3. Leclapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre
ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour l'exploitation sire du chauffe-eavu, il faut nettoyer réguliérement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce
service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de |'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de monter 'appareil dans les endroits
qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des articles qui ne sont pas résistants a l'eau. Si 'appareil est monté dans un endroit sans
isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. Enfonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir
tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau d‘écoulement tout.

7. llest probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

8. Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du
robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut
étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d'abord d'étre retiré de la conduite d*eau.

Modeéles avec un échangeur de chaleur (serpentin)

Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont destinés a étre connectés aux systemes de chauffage
central avec une température maximale du liquide - 80° C. En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité chez ces modeéles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de
connecter I'échangeur de chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se fait en respectant les directions des fleches de fig.1d-fig.1f.

Spécifications techniques (Tableau 6):

Surface échangeur de chaleur [m?] - S; Volume échangeur de chaleur [I] - V; Pression échangeur de chaleur [MPa] - P; Température maximale du liquide [°C] - Tmax

Branchement électrique

Fig 2: TS - thermocouple; TR - molette de régulation; R - résistance; IL- voyant lumineux; F - bride; KL —accouplement (pour les modéles qui en ont).

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sar qu'il est rempli de I'eau.

2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modeles sans cordon et fiche male).

3. Pour les modéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un fusible de protection et d'un dispositif
intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des p6les dans le cas de surtension catégorie lIl.

Lappareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccordement doit étre effectué avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5 mm2 pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Pour monter le cable électrique d'alimentation au chauffe-eau il faut enlever le couvercle plastique. Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux signes mentionnés sur les bornes comme suit:

® JaphaseausigneAouAlouloull

® leneutreausigne N (BouB1ouN1)

® |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté, indiqué par le signe

4. Pour les modéles fournis avec un cordon d‘alimentation et une fiche male le branchement s'effectue par I'enclenchement dans la prise de courant. Le débranchement s'effectue apreés la
sortie de la fiche male de la prise de courant. La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu d'un fusible.

5.  Sile cordon d’alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une
qualification pareille pour éviter tout le risque.

6. Protection par température (valable pour tous les modéles).

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.



Aprés son activation ce dispositif ne se régénére pas et I'appareil ne fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le probléme.

7. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il estimpératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique et la platine de I'appareil (sous le capot
de protection en plastique). Pour protéger les cables d'alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante résistante a une température supérieure a 90 °C.

8. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus
fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.

MODE D‘EMPLOI

1. Le chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis un dispositif intégré dans l'installation électrique, décrit dans paragraphe 3.3 du point IV ou en branchant le cable d'alimentation
dans la prise de courant (si le modéle est équipé d’une fiche).

Pour les modéles qui ne possédent pas de levier pour la commande du thermostat, le réglage automatique de la température est indiqué par le fabricant.

2. Réglage de la température (pour les modeéles avec des thermostats réglables). Ce réglage permet la détermination de la température d’'une maniére mesurée ce qui est effectué a l'aide
du manche du poste de commande.

3. Lalampe témoin de contrdle s'allume quand I'appareil est branché dans une prise de courant électrique. Elle ne s'allume pas quand il n’y a pas d’alimentation ou quand la protection
murée de température est dérayée.

4. @ ECONOMIE D’ENERGIE - Dans ce mode l'eau dans I'appareil aura une température d'environ 60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

Entretien

Le fabricant de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a deux ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service licencié. Pour les régions ou
I'eau est plus dure, il est recommandé de nettoyer I'appareil des dépots calcaires accumulés une fois par an. Elle doit consister a nettoyage du protecteur d’anode (pour les chauffe-eau avec un
recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur lI'appareil.

Le fabricant n'assume aucune responsabilite pour tous les dommages resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possedent des matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle avec les ordures ménageres! Nous vous prions de contribuer
activement a la protection de l'environnement et apporter 'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).

|
Caractéristiques techniques Spécification technique du produit (selon la norme européenne n° 812/2013)
1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil Pour les modeéles sans échangeur de chaleur (serpentin)
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil 6. Consommation journaliére d'électricité — voir Annexe |
3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil 7. Profilde c‘harge nominale - voir Ang\exe | . )
4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil 8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
Cette chiffre n"indique pas la pression de la tuyauterie de racordement! Elle indique 9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
la pression de propre fonctionnement de I'appareil et elle concerne les exigences des 10. Tempgrqtgre regl?ge préétablid usine - voir Annexe | o .
normes de sécurité. 11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |
5. Type de chauffe-eau - chauffe—eau électrique a accumulation Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)
12. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe |l
13. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il
INSTRUCTIONS POUR TELECHARGER LE MANUEL D'UTILISATION
Scannez le code QR

» Accédez a la section du site Web dédiée a la documentation/aux
manuels de la gamme de produits que vous avez achetée.

Sélectionnez la gamme de produits
» Sélectionnez la gamme de produits que vous avez achetée.

Sélectionnez le manuel
» Sélectionnez le type de manuel.
Accédez a la liste des manuels disponibles.

Téléchargez le manuel

» Identifiez le manuel souhaité en vérifiant la description et le code
produit.

» Téléchargez le manuel.

Enregistrez le fichier dans un endroit siir pour pouvoir le consulter
ultérieurement!




REGOLE IMPORTANTI

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’,
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici
qualificati e tecnici per riparazione e montaggio, che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio
e l'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro normativo.

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, & stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all'utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo e anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nellimpianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione
sicura dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. | serbatoi esterni
sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da
bambini che non siano sotto sorveglianza.

Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche

venissero constatate, la garanzie dell’apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione
di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi
analoghi, ma non approvati dal produttore.

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.

3. Esso e destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non & destinato a funzionare continuamente in
regime istantaneo.

4. Lapparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati attraverso i bulloni applicati). Il
montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio).

Nota: L' installazione del apparecchio é a carico dell‘acquirente.

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4: Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto collegato alla
canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello scaldabagno.

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d'entrata, rosso -
per l'acqua calda d'uscita.

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore indicato sopra, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. |
produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti dallutilizzo scorretto dello scaldabagno.

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il iempimento, dal miscelatore
deve cominciare a scorrere un continuo getto d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell’acqua calda.

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato acquistato lo scaldabagno. La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo
corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non & ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in
aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve
essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e 'impianto.

Non @ ammesso I'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto irreparabile della vostra valvola ed
& anche pericoloso per lo scaldabagno.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell’attrezzo.

3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita
libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

4. Peril funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con
acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento idrico sul
pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico,
& necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) - & normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso
I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

8. Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica. Bloccate I'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto
per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere,
lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Modelli equipaggiati con scambiatore di calore

La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore. Si tratta di apparecchi destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C. Specialmente per questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore allimpianto di riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni
riportate alla fig. 1d+ fig. 1f.

Caratteristiche tecniche (tavola 6):

Superficie della serpentina [m?] - S; Volume della serpentina [I] - V; Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P; Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Collegamento alla rete idraulica

Fig 2: TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia; KL - lustre morsetto (nei modelli che hanno tale chiave).

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle
condizioni di sovratensione di lll categoria.

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza >
3700W). La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo — un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza
> 3700W). Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, & necessario smontare il coperchio di plastica. Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle segnalazioni sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

® quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

® Eobbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite, indicata con il segno @

4. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di interrompe I'alimentazione elettrica. Il contatto deve essere
regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato di un dispositivo di protezione.

5. Sela presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per
evitare ogni tipo di rischio.

6. Protezione secondo la temperatura (& valida per tutti i modelli)



L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che protegge l'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete elettrica, quando la temperatura raggiunge
valori troppo elevati.

Dopo l'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e I'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per I'eliminazione del problema.
7. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un contatto con la flangia dell'apparecchio
(nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo di isolamento con resistenza a temperatura pit alta di 90°C.

8. Durante il riscaldamento dall'impianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del
tempo ed il motivo € il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, l'impianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Operazioni con I'apparecchio

1. Laccensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio impostato nell'impianto, descritto nel Collegamento alla rete idraulica o collegamento della spina alla presa (se il
modello & con spina a presa).

I modelli che non hanno il termostato manuale regolabile, hanno c Jue una temperatura impostata automaticamente in fase di produzione.
2,

Impostazione della temperatura (per i modelli con termostato regolabile) - Questa impostazione consente di regolare gradualmente la temperatura desiderata, utilizzando una manopola
sul pannello di controllo.

3. La lampadina di controllo sul pannello indica lo stato di funzionamento dell'apparecchio: si illumina durante il riscaldamento dell'acqua e si spegne una volta che la temperatura
dell'acqua raggiunge la temperatura indicata sul termostato.

4. Posizione @ (Risparmio energetico) — Con questo regime la temperatura dell’acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le dispersioni termiche.

Manutenzione periodica

Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza autorizzato. Per le zone con acqua particolarmente

dura, si consiglia una pulizia annuale dell'apparecchio per rimuovere i depositi di calcare accumulati. Questa profilassi deve comprendere la pulizia e I'ispezione del protettore anodico (negli
scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sullimpianto.
Il produttore non comporta alcuna resp bilita riguardo tutte le conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e
delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio.

Caratteristiche

Scheda Prodotto (in conformita al Regolamento Europeo n. 812/2013)
1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno

Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno 6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno 7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

4.  Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno 8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione dichiarata per 9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

I'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |
5. Tipo discaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell’acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

12. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

13. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

ISTRUZIONI PER SCARICARE IL MANUALE D‘USO

Scansiona il codice QR
» Accedi alla sezione del sito web dedicata alla documentazione/ai
manuali della gamma di prodotti che hai acquistato.

Seleziona la gamma di prodotti
» Seleziona la gamma di prodotti che hai acquistato.

Seleziona il manuale
» Selezionail tipo di manuale.
Accedi all’elenco dei manuali disponibili.

Scarica il manuale

» Identifica il manuale desiderato controllando la descrizione e il codice
del prodotto.

» Scarica il manuale.

Salva il file in un luogo sicuro per riferimento futuro!
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POMEMBNA PRAVILA

A Opozorilo! Napaéna montaza in prikljuitev naﬂrave bodo povzrodile nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzrodi teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
poskodovanje njihovega premozenja in premozenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave,
eksplozije in Eozara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki,
pooblasceni za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zaZzene naprava, in v
skladu z zakonskimi dolo¢ili zadevne drzave.

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo.
Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne
$kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in indtrukcijami v tem priro¢niku.
3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.
4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo
le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, e se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo. Otroci se
ne smejo igrati s to napravo. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel. Otroci ne smejo ¢istiti in vzdrZevati
te naprave.
Vsakrine spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektri¢ni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana
taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov,
ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zaéciteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. Onje namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4.V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (Ce nosilci niso names¢eni na napravo, jih morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za obesanje uporabite dve
kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje).

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolZzan sam.

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 4: Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na kanalizacijo; 6 - cev; 7 - pipa za praznjenje
bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati barvne oznake /obro¢ke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

V primeru, da tlak v vodovodni mrezZi presega zgoraj omenjene vrednosti, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih
odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe naprave. B

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vroc¢o vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko
zaprete pipo za vroco vodo.

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s pus¢ico na ohisju, ki kaze smer
doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name$¢ena dodatna zaporna armatura.

I1zjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s
standardom EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznac¢enom na tipski tablici naprave.V
teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom (varnostna naprava) in napravo.

Varnostnega ventila ne smete names¢ati na navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno odstraniti.

Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti priklju¢en na doto¢no cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plosco naprave.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti
potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno ¢istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmogjih z vodo z veliko vsebnostjo
vodnega kamna morate redno distiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v
kanalizacijo.V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev skod so
nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7.V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

8. Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izklju¢iti iz elektriénega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika
4) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZja.

Modeli s toplotnim izmenjevalcem

Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem. Uporabljajo se za povezavo na ogrevalni sistem z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C. Znacilno za te
modele je, da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem. Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s pus¢icami na, SI. 1d+1f.

Tehni¢ne znacilnosti (TABELA. 6):

Povrina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S; Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V; Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P; Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje

Sl. 2: TS - varnostni termostat; TR - termostat; R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; KL - lesten¢na spojka (pri modelih ki ga imajo);

1.  Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepri¢ani, da je poln vode.

2. Priprikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Primodelih brez elektri¢cnega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti
kategorije lll.

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno mogjo elektri¢nega toka 16 A (moc 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomodju
bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W). Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek. Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkabh, in sicer:

® faznivodnik k oznakiAali AT aliLaliL1,

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1) @

®  Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na priklju¢ni vijak, oznacen z oznako
4. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtika¢ v vti¢nico. Za izkljucitev iz elektricnega omrezja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti¢nica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremljen z varovalko.

5. Ceje napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja poobla$¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.

6. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko vrednost.
Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala. Pois¢ite pooblasceni servis za odpravljanje problema.

7. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢nim pokrovom). Uporabite izolacijski obro¢ek, odporen na
temperaturo nad 90°C. B

8. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s casom in razlog je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je
potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.



Uporaba naprave

1. Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod Prikljucitev grelnika vode na elektri¢no omrezje ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (¢e je model opremljen z vticem).
Pri modelih, ki nimajo rocice za upravljanje termostata, je nastavitev avtomatskega reguliranja temperature vode dolocena tovarnisko
2. Nastavitev termostata — pri modelih z moznostjo reguliranja temperature (termostat) Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene temperature. Samo zavrteti morate rocico

termostata na nadzorni plos¢i. Ce Zelite doseci vi$jo temperaturo, zavrtite ro¢ico v smeri nara$¢ajoce oznake
3. Indikatorska lu¢ka na kontrolni plo3ci kaze stanje/rezim/, v katerem je naprava: lu¢ka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda doseZe temperaturo, dolo¢eno s termostatom.
4. Pozicija e (varcevanje z elektri¢no energijo) — V tem rezimu se temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje izguba toplote.

Redno vzdrzevanje

Proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi pooblascen servis. Za obmogja s trdo vodo se priporoca ¢is¢enje naprave od nakopicenih
apnencastih oblog enkrat na leto. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljuevati ¢iscenje in pregled zasc¢itne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati.
Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢isc¢enje ne uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu
resursov in okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (e obstajajo).

|
Tehni¢ne lastnosti Specifikacija izdelka (v skladu z evropskim standardom st. 812/2013)
1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico. Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico. 6. Dnevna poraba elektricne energije — glej Prilogo |
3. Nazivnamo¢ — gl. podatkovno tablico. 7. Doloten profil obremenitve - glej Prilogo | o o
4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico. 8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
To ni pritiska vodovodnega omrezja. To je pritisk, ki je povedan za napravo, in je 9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo|
povezan z zahtevami varnostnih standardov. 10. Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |
5.  Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno izolacijo. 11. Energetska u¢inkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)

12. Prostornina hranilnika v litrih - glej Prilogo Il

13. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ - glej Prilogo Il

NAVODILA ZA PRENOS UPORABNISKEGA PRIROCNIKA
Prenesite QR kodo

» Odprite razdelek spletne strani, namenjen dokumentaciji/priro¢nikom
za izdelke, ki ste jih kupili.

Izberite izdelke
» Izberite izdelke, ki ste jih kupili.

Izberite priro¢nik
» Izberite vrsto prirocnika.
Odprite seznam razpoloZljivih priro¢nikov.

Prenesite priro¢nik

» Poiscite Zeleni priro¢nik s pomocjo opisa in kode izdelka.
» Prenesite priro¢nik.

Datoteko shranite na varno mesto za poznejso uporabo!
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BELANGRIJKE REGELS

A Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en
leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van
overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd
door gekwal?ﬁceerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de
voorschriften van het betreffende land beschikt.

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en installatie
voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en eventuele storingen
verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die niet aan
de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke
vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de zekere
exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen. Kinderen van 3 tot 8
jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht
zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.
A Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen
hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de
fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische
elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

Montage

1.  De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bijmontage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Hetis bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken in een “stromend water modus”.

4.  Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee haken (min. ® 10 mm) die aan de wand
stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen).

BELANGRIJK: De installatie van het toestel is voor rekening van de koper.

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Afbeelding 4: Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 - beschermklep; 3 - reduceerventiel (bij druk in de pijpleiding boven 0.6 MPa); 4 - stopkraan; 5 — trechter met verbinding naar de riolering; 6 -
drainagebuis; 7 - uitlaatkraan van de boiler.

Bij het aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk moet men voor de aanduidende kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe ring voor koud /het inkomende/ water, rode ring voor
warm /het uitkomende/ water.

1. Hettoestelis bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).
In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger dan de hierboven is, dan moet men een reduceerventiel monteren, anders zal de boiler niet correct geéxploiteerd worden. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor problemen die uit onjuiste exploitatie van het toestel zijn voortgevloeid.

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm waterkraan van de mengkraan achteraf openen. Daarna de koud waterkraan voordat openen. Het toestel is vol, wanneer uit de
mengkraan een constante stroom water begint te komen. De warm waterkraan sluiten. Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De
warm waterkraan van de mengkraan openen.

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet g d worden. Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus
staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep
aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa
lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep (bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.

Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade van uw beschermklep leiden die gevaarlijk voor
uw toestel is.

De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade van uw toestel leiden en deze moeten verwijderd worden.

Bij de boilers voor verticale montage moet de beschermklep met de inkomende pijp verbonden worden als het plastic paneel van het toestel verwijderd is.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open
aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden
met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn
voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.
6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de
uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

8. Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen
om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler
vooraf van de pijpleiding los te maken.

Modellen Voorzien Van Warmtewisselaar (Serpentine)

De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met
hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C. Is het bijzondere bij deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen
van de richtingen van de op afbeelding 1d 1f aangegeven pijlen.

Technische parameters (tabel 6):

Oppervlakte van de spiraal [m?] - S; Volume van de spiraal [I] - V; Werkdruk van de spiraal [MPa] - P; Maximale temperatuur van de warmtedrager [°C] - Tmax.

Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 2; waar: TS - thermoschakelaar; TR - thermoregelaar; R - verwarmer; IL - signaallampje; F - flens; KL - kroonsteentjes.

1. Zorg ervoor, dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in werking stelt.

2. Bij elektrische aansluiting van de boiler moet de veiligheidsdraad juist aangesloten zijn (bij modellen zonder snoer met stekker).

3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer - Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het elektriciteitsnet. De stroomkring moet voorzien zijn van een
beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lIl.

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met nominale stroom 16A (20A voor vermogen >
3700W). Voor de aansluiting worden koperen eendradige (harde) leidingen gebruikt - installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W (installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen >
3700W).

Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic manteldeksel afgenomen worden. Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de bolier!

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de klemmen:

® Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1

® Nuldraad - met symbool N (B of BT of N1) @

® De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een schroefaansluiting met symbool

4. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken. De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt
door de stekker uit het stopcontact te trekken. Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar.

5. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te
voorkomen.

6. Bescherming naar temperatuur (geldig voor al 1)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die de verwarmer van het elektrische netwerk uitschakelt,
wanneer de temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot een erkende service
dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

1d;
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7. Voor boilers die bestemd zijn voor horizontale montage, moet de isolatie van de voedingskabel van de vaste bedrading beschermd worden tegen direct contact met de flens (in het
gebied onder het plastic paneel). Bijvoorbeeld, er kan een isolerende hoes worden gebruikt met een temperatuurbestendigheid hoger dan 90 °C.

8. Tijdens het verwarmen kan het apparaat een sissend geluid produceren (het borrelen van het water). Dit is normaal en duidt niet op enige schade. Het geluid wordt na verloop van tijd
sterker, omdat zich kalkafzettingen ophopen. Om het geluid te verwijderen, moet het apparaat van kalk worden gereinigd. Dit type reiniging valt niet onder de garantie.

In Gebruik Nemen Van Het Toestel

1. Hetinschakelen van de boiler geschiedt door middel van de in de elektrische installatie ingebouwde installatie, omgeschreven in Aansluiting van de boiler op watertoevoer of door de
stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het model voorzien van een kabel met stekker is.

voor modellen die geen thermostaatknop hebben, is de instelling van de automatische watertemperatuurinstelling in de fabriek ingesteld.

2. Temperatuur instellen - Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren. Om uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel door de markering in de juiste positie
te plaatsen. Om de temperatuur te verhogen, rechtsom draaien.

3. Controle-indicatoren (indicatoren) Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de verwarmingsmodus;
Indicatoren lichten niet wanneer: het water in het apparaat wordt verwarmd en de thermostaat schakelt de verwarming uit.

2, @ Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

REGELMATIG ONDERHOUD

De fabrikant van dit toestel aan om preventieve handhaving iedere twee jaar door een erkende service dienstverlener gedaan te worden en deze dienst is ten laste van de klant. Voor regio’s met

harder water wordt aanbevolen het toestel jaarlijks te reinigen van opgehoopte kalkaanslag. Deze preventieve handhaving moet ontkalken en controle van de anode beschermer bevatten (bij
boilers met glas-keramische dekking) en indien nodig deze te vervangen.

Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken. Geen abrasieve of oplossende middelen gebruiken.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen die uit het niet volgen van deze handleiding voortvloeien.

Instructies ten behoeve van milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige stoffen en om deze reden moeten deze niet samen met het huishoudelijke afval weggooien! Gelieve actief samen te werken
ten behoeve van het behoud van de grondstoffen en het milieu en het toestel bij de geregelde ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.

Technische Specificaties

Technische specificatie van het product (volgens de Europese norm nr. 812/2013)
1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat Voor modellen zonder war isselaar (serpentine)
2. Nominale spanning - zie type-plaat 6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |
3. Nominaal vermogen - zie type-plaat 7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat 8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie Bijlage |
Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is aangegeven en 9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid. 10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |
5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van warmte-isolatie n 11.

Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |
Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il

13. Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage Il.

INSTRUCTIES VOOR HET DOWNLOADEN VAN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Scan de QR-code

» Ga naar het gedeelte van de website dat gewijd is aan documentatie/
handleidingen voor het productassortiment dat u hebt aangeschaft.

Selecteer het productassortiment
» Selecteer het productassortiment dat u hebt aangeschaft.

Selecteer de handleiding
» Selecteer het type handleiding.
Ga naar de lijst met beschikbare handleidingen.

Download de handleiding

» Zoek de gewenste handleiding door de beschrijving en productcode te
controleren.

» Download de handleiding.

Sla het bestand op een veilige plaats op, zodat u het later kunt raadplegen!
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FONTOS TUDNIVALOK

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélyessé teheti a fogyasztok egészségiikre és az életiikre, ugy
lehetséges, hogy stilyos és tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.
Szintén a vagyonuk?(éraihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, igy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de
nem csak az aradastél, robbanastdl, tlizt6l okozot.

A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz valé csatlakozasokat, valamint az lizembe helyezést kovetkezik, hogy
a késziilék javitasat és telepitését csak és egyetleniil szakképzett villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag
teriiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve a késziilék telepitése és lizembe helyezése, és az eldirasoknak és
szabalyoknak megfelelden.

1. Jelen technikai leirds és haszndlati Utmutato célja, hogy megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak elveivel. A
szerelési Utmutatdt azok a szakképzett szakemberek szdméra készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott késziilék
javitasat.

2. Tartsa szem el6tt, hogy a jelen haszndlati utasitdsban lévd utasitadsok betartdsa mindenek elétt a vasarld érdekét szolgalja, de ezzel egyiitt a
jotallasi jegyen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasérlé ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgaltatast. A gyartd nem felel
a késziilékben bekovetkezett olyan rongaléddasokért és esetleges karokért, amelyek az izembentartasnak és/vagy tizembeallitdsnak az ebben a
kézikdnyvben talalhato utasitasoknak és rendelkezéseknek nem megfelel$ kdvetkezményeibél adodnak.

3. Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvéanyok eléirasainak felel meg.

4. Ezt a késziiléket haszndlhatjdk 3 éves és annadl idésebb gyerekek és korldtozott fizikai, érzelmi és szellemi képességli emberek, vagy
olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hidnyaban vannak, amennyiben felligyelet alatt alinak, vagy a késziilék veszélytelen hasznalataval
kapcsolatban megfelel$ utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak. Gyerekek nem jatszhatnak a készilékkel. 3
és 8 éves kozotti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csappal dolgozhatnak. A késziilék tisztitasat és kezelését nem végezhetik feligyelet
nékdli gyerekek.
A Abojler szerkezetének és villamos sémajanak akarmilyen jellegii valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos. Ezen utébbiak megallapitasa
eseteén, a jotallas megsziinik. Akarmilyen jellegii valtoztatasok, illetve atalakitasok alatt minden gyarilag beépitett elemek
leszerelését, mindenfajta szerelvények utdlagos telepitését, alkotorészek analég, de a gyarto altal nem jovahagyott tipusokkal valo
kicserélését értjiik.

Szerelés

A bojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelel6 helyeken szabad felszerelni.

Furdészobaban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybdl folyd viz ne ontse el a késziiléket.

Akészuléket csak zart és flitott helyiségben vald tzemeltetésre tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett megszakitas nélkiili folyamatos tizemmaédban m(ikodni.
A készllék falhoz vald erésitése a testen rogzitett tamasztoelemek segitségével torténik (amennyiben nincsenek régzitve, rogzitse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két
el6zetesen falba rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 10 mm-es atmérével) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez sziikséges tartozékokhoz).

Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevo koltségére torténik.

PWh=

Csatlakozas a vizhalozatra

abrahoz 4 - Ahol: 1 - vizbemend csé; 2 - biztonsagi szelep; 3 — redukalé szelep (amennyiben a vizvezetékben Iévé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa); 4 - megszakitd csap; 5 - tolcsér a csatornahoz
torténd csatlakozashoz; 6 - tomlo; 7 - a vizmelegité kifolyd csapja.

A bojler vizhdlozatra valé csatlakozésakor figyelembe kell venni a csdvek szines jelléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinli koronggal van jeldlve, a meleg / kimend/ vizé - pirossal.

1. Akészilék olyan lakossagi, kommundlis épliletek teljes melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhalézat nyomasa nem haladja meg a 6 bar (0,6 MPa).

Abban az esetben, ha a vizvezeték-hédldzatban a nyomds meghaladja a feljebb, feltiintetett értéket, sziikséges nyomascsokkentd szelep beépitése, ellenkezd esetben a kazan nem helyesen lesz
tizembe éllitva. Ellenkezd esetben a vizmelegit6 Uizemeltetése szabélytalan lesz, A gyarté nem vallal felel3sséget a hasznalati utasitason kivili alkalmazasbol ered karokért.

A vizmelegité vizzel valé feltoltéséhez nyissa ki a vizhaldzati hidegvizes csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltoltés utan a vizcsapbdl viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.

2. A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapo szelep szerelése koztelezd. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekdtni, a késziiléktesten taldlhaté és a viz dramldsi irdnyat jelzé nyilnak
megfeleléen. A szelep és a késztilék kozé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normék) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak meg, azt kilon kell megvasarolni. Az EN 1487-nek
megfelelé berendezések maximalis névleges tizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek esetében a nyomasnak, amire kalibrélva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal
alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a késztilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a késztilékkel egyitt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

Nem engedélyezett mas elzaré felszerelés a dugattyus biztonsagi szelep (biztonsagi szerkezet) és a késziilék k6zott.

Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkez6 esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és veszélyezteti késziiléke biztonsagat.

Mas /régi/ biztonsagi vi apo szelep p az On késziilékének meghibasodasat eredményezi. Azért azokat el kell tavolitani.

Fiiggdlegesen szerelhet6 bojlerek esetén, el6szor le kell venni a késziilék védé miianyag fedelét, és utana - 6sszekotni a biztonsagi visszacsap6 szelepet a vizbemené cs6hoz.

3. Adugattyus biztonségi szelepet és a bel6le a forréviztaroldba vezetd csévezetéket védeni kell a fagyastdl. Ha tomlével vezetjik el belSle a vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva
kell lennie (ne merdljon el). A tomlét is biztositani kell fagyas ellen.

4. A biztonsagos lizemelés érdekében célszer(i idénként a kombindlt biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes m(ikodését atvizsgaltatni /hogyha esetleg zarva maradt/. Kemény viz
esetén meg kell tisztitani a rarakodott vizk6tél. A jotéllasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

5. A hasznalati melegvizzel ellat6 rendszer meghibasodasa esetén a fogyaszté és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében sziikséges, hogy a késziiléket padlé vizszigeteléssel és
alagcsovezett vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a késziilék ald nem vizallé targyakat. Vizszigetelés nélkuli helységekben valé szerelés esetén sziikséges, hogy
a késztilék alatt lefolydba vezetett gyijtétolcsért szereljlink fel.

6. Az lizembehelyezésnél - (vizmelegit6é izemmad) — normalis, ha cs6pdg a viz a biztonsagi szelep viztelenité nyilasabdl. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt
mennyiség eltavolitasara vagy 6sszegyjtésére a sériilések ekerilése érdekében.

7. Ha el6fordul olyan lehetéség, hogy a h6mérseklét a helyiségben lecsokken 0 °C fok alatt, akkor a vizmelegit6t le kell csapolni.

8. Amennyiben szlkség van a vizmelegitd leeresztésére, el6szor kapcsolja le az dramellatast. Elészor meg kell allitani a viz beadagolasét a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keverd késztilék
meleg vizli csapjat. Azatan ki kell nyitni a 7 sz. csapot (dbra 4) ahhdz, hogy a vizmelegité vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegité
lecsapolhaté egyenesen a bevezetd cs6bdl, ha azt megeléz6en szétcsatoltuk a csatornabdl.
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HOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN)

Ezek az utasitasok a hdcserélével felszerelt vizmelegitSkre is vonatkoznak. Ezek beépitett hécserélével rendelkezd késziilékek, amelyeket a flitési rendszerhez kell csatlakoztatni, ahol a
héhordozé maximalis hémérséklete 80 °C. Kiilonosen ezeknél a modelleknél kotelezd a hécserél6t a fitési rendszerhez csatlakoztatni. A csatlakoztatast az 1d-1f abran feltiintetett nyilak
iranyanak figyelembevételével kell elvégezni.

Muszaki paraméterek (6. tablazat):

Hécserél6 feliilete [m?] - S; Hécserélé térfogata [I] - V; Hécserélé lizemi nyomésa [MPa] - P; Héhordozé maximalis hémérséklete [°C] - Tmax.

Elektromos bekotés

2. abrahoz:TS - hékikapcsolo, TR - hészabalyzo, R - melegitd, IL - jelz6 lampa, F - karima, KL - IUszter csiptetd (csak az ilyennel ellatott tipusoknal).

1. Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6zdjon meg arrdl, hogy fel van toltve.

2. Abojler elektromos bekéotésekor tigyelni kell a védévezetds kabel szabalyszerl bekotésére (a zsindrral és csatlakazé dugéval nem rendelkezé modelek esetén).

3. Tapkabel nélkiili vizmelegitd késziilék - a készlilék energiaellatasat biztositd elektromos kdrbe be kell épiteni olyan berendezést, amely lIl. kategérias tulterhelés esetén minden pdlus
lekapcsoldsat biztositja.

A késziiléket a rogzitett elektromos haldzattdl kiilonallé dramkorhéz kell csatlakoztatni, 16A meghatérozott névleges dramerdsségl biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az dsszekotés
egymagos (szilard) réz vezetékekkel valésul meg - 3x2,5 mm? - es kabel 3000W 6sszteljesitmény (3x4.0 mm? - es kibel > 3700W teljesitmény).

Az ellato villanyvezeték vizmelegit6hoz valod rogzitése érdekében, el6szor le kell szerelni a mlanyag fedelet. A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mlianyag fedelet!

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekotni az alabbiak szerint:

® Afazistaz A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzés(ihoz.

® asemlegest az N (B vagy B1 vagy N1) jelzés(ihdz

® Avédokabel a jelzéssel megjelolt csavarkdtéshez vald megkotése kotelezd @

4. A zsinorral és csatlakoz6 dugdval felszerelt modelek esetén, a bekotés konnektorba valé dugassal torténik. A elektromos héldzatrol valé levélasztasahoz, huzza ki a csatlakozé dugét a
konnektorbdl. A csatlakozéonak helyesen kell csatakoznia a kiilonalld, biztositékkal biztositott aramkorhoz.

5. Amennyiben a dramellat6 vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkezé modeleknél), minden kockézat elkeriilése érdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz képvisel6jével vagy szakképzett
szakemberrel.

6. HOmérséklet szerinti védelem (minden modelire érvényes).

7. Akésziilék specidlis berendezéssel (hdkiolddval) van ellatva, amely megvédi a viz tilmelegedésétél azaltal, hogy lekapcsolja a f(it6t az elektromos halézatrdl, amikor a hémérséklet tul



magas értéket ér el.

Amikor ez a berendezés miikodésbe lép, nem all vissza automatikusan, és a késziilék nem fog miikédni. Kérjiik, forduljon a hivatalos szervizhez a problé Idasa érdekében.
8. Vizszintes beépitésre szant vizmelegiték esetében a haldzati vezeték szigetelését védeni kell a karimaval val6 kdzvetlen érintkezéstdl (a mlanyag panel alatti zonaban) Példaul hasznélhatd
90 °C-nal magasabb hémérsékletre hitelesitett szigetel6csé.

9.  AfUités soran a késztilék sziszegd zajt adhat ki (a forrasban 1évé viz miatt). Ez normalis, és nem jelez meghibasodast. Az id6é mulasaval a zaj erésebbé valik, aminek oka a vizké lerakddasa. A
zaj megsziintetéséhez a késziiléket vizkoteleniteni kell. Ez a tisztitasi mivelet nem tartozik a garancia korébe.

Miikodtetés

1. Avizmelegité bekapcsolasa a rendszerbe beépitett atkapcsold révén torténik, Elektromos bekotés alpontjaban kerdilt leirdsra, vagy csatlakozénak a konnektorba valé bedugésa révén
megy végbe (ha a tipus csatlakozoéval végz6do zsindrral van ellatva).

Ezen modeleknél, amelyek nem rendelkeznek szabalyozo tarcsaval, a hmérséklet automatikus szabalyozasara vonatkozé beallitas gyarilag van beallitva.

2. A hémérséklet szabalyozasa (a szabalyozhato termosztattal rendelkezé6 modelek esetén).- Ez az éllitas a kivant hémérséklet folyamatos szabalyozasat engedi meg, ami a kezel6 panelen
talalhato fogantyu segitségével torténik.

3. Apanel ellenérzé lampaja a készilék allapotat (lzemmodjat) jelzi: a viz melegitésekor vilagit, és kialszik, amikor a vizhémérséklete eléri a termosztaton jelzett értéket.

4. Uzemmad € (villamos energia takarékos izemméd). Ebben az iizemmédban a viz hémérséklete eléri a kdriilbeliil a 60 C fokot. Igy csdkkent a hé veszteség.

KARBANTARTAS

A gyartd altal el6irt sziikséges karbantartasokat a kijelolt szakszervizekkel célszer(i elvégeztetni. Keményebb viz(i régidkban ajanlott a késziiléket évente megtisztitani a lerakddott vizk&tol.
Ehhez a karbantartashoz az andd protektor tisztitasa és vizsgalata tartozik (ivegkeramia bevonatu bojlereknél), és ha sziikséges, annak kicserélése is.

A késziilék tisztitdsahoz hasznaljon nedves torl6kendét! Ne hasznaljon karcold vagy olddszert tartalmazo tisztitoszereket! Ne 6ntson a késziilékbe vizet!

A gyarté nem vallal feleldsséget jelen itmutatas elirasainak be nem tartasabol adodé karokért.

Kornyezetvédelmi utmutaté

Az elavult, idejlket leszolgalt villanykészilékek értékes anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a haztartasi hulladékokkal egytitt a szemétbe kidobni! E készlléknek a
s KUION erre a célra létesitett felvasarlotelepen (ha van ilyen) valo leadasav

Mszaki adatok

1. Névleges Grtartalom V, liter — lasd a késztiléken feltintetve

2. Névleges feszlltség - lasd a késziléken feltlintetve

3. Névleges teljesitmény - lasd a készlléken feltiintetve

4. Névleges nyomas - lasd a készlléken feltiintetve

Ez nem a vizvezeték-halézat nyomasa. Ez a késziilékre vonatkozé meghatarozas, és a biztonsagi szabvanyok kévetelményeire vonatkozik.
5. Bojlertipusa - zart rendszer( forréviztarold, hészigeteléssel

Termékismerteté adatlap (812/2013
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Termékismertet6 adatlap (814/2013)
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A FELHASZNALOI KEZIKONYV LETOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

Olvassa be a QR-kédot
» Lépjen be aweboldal azon részébe, amely a megvasarolt termékcsaldd

Valassza ki a termékcsaladot
» Valassza ki a megvasarolt termékcsaladot.

Valassza ki a kézikonyvet
» Valassza ki a kézikonyv tipusat.
Lépjen be a rendelkezésre 4ll6 kézikonyvek listdjaba.

Toltse le a kézikonyvet

» A leirds és a termék kodjanak ellenérzésével azonositsa a kivant
kézikonyvet.

» Toltse le a kézikonyvet.

A fajlt biztonsagos helyen tarolja, hogy késébb is hozzaférhessen!

52 Szerelési és kezelési utmutato
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